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Перед использованием данного изделия внимательно прочтите данные инструкции и руководство 
пользователя фотокамеры.

Примечание: данный объектив не поддерживает цифровые зеркальные фотокамеры или 
пленочные зеркальные фотокамеры серии D2, серии D1, D200, D100, D90, D80, серии D70, D60, 
D50, серии D40 или D3000.

Для Вашей безопасностиДля Вашей безопасности
Для предотвращения повреждения имущества или получения травм полностью прочтите раздел 
«Для Вашей безопасности» прежде, чем использовать изделие.

Храните данные инструкции по технике безопасности в доступном месте, где с ними смогут 
ознакомиться все, кто использует данное изделие.

A ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Несоблюдение предостережений, отмеченных данным символом, 
может привести к смерти или получению серьезной травмы.

A ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Несоблюдение предостережений, отмеченных данным символом, 
может привести к травме или повреждению имущества.

  AA ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
• • Не разбирайте и не модифицируйте изделие.Не разбирайте и не модифицируйте изделие.

Не касайтесь внутренних частей, которые стали обнажены в результате падения изделия или другого несчастного Не касайтесь внутренних частей, которые стали обнажены в результате падения изделия или другого несчастного 
случая.случая.
Несоблюдение этих предостережений может привести к поражению электрическим током или другой травме.

• • При обнаружении любых неисправностей, как например, дым, жар или необычный запах, исходящие При обнаружении любых неисправностей, как например, дым, жар или необычный запах, исходящие 
от изделия, немедленно отсоедините источник питания фотокамеры.от изделия, немедленно отсоедините источник питания фотокамеры.
Дальнейшая эксплуатация может привести к возгоранию, ожогам или другим травмам.

• • Не подвергайте воздействию влаги. Не подвергайте воздействию влаги. 
Не берите мокрыми руками.Не берите мокрыми руками.
Несоблюдение этих предостережений может привести к возгоранию или поражению электрическим током.

• • Не используйте данное изделие в присутствии воспламеняющейся пыли или газа, как например, Не используйте данное изделие в присутствии воспламеняющейся пыли или газа, как например, 
пропан, газолин или аэрозоли.пропан, газолин или аэрозоли.
Несоблюдение данного предостережения может привести к взрыву или возгоранию.

• • Не смотрите напрямую на солнце или другие источники яркого света через объектив или фотокамеру.Не смотрите напрямую на солнце или другие источники яркого света через объектив или фотокамеру.
Несоблюдение данного предостережения может привести к нарушению зрения.

• • Держите данное изделие в недоступном для детей месте.Держите данное изделие в недоступном для детей месте.
Несоблюдение данного предостережения может привести к травме или неисправности изделия. Кроме того, имейте 
в виду, что небольшие детали представляют собой опасность удушья. Если ребенок проглотил любую часть данного 
изделия, немедленно обратитесь за медицинской помощью.

• • Не касайтесь голыми руками в местах, подверженных воздействию чрезвычайно высоких или низких температур.Не касайтесь голыми руками в местах, подверженных воздействию чрезвычайно высоких или низких температур.
Несоблюдение данного предостережения может привести к ожогам или обморожению.

  AA ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
• • Не оставляйте объектив, направленный на солнце или другие сильные источники света.Не оставляйте объектив, направленный на солнце или другие сильные источники света.

Свет, сфокусированный на объективе, является источником возгорания и повреждения внутренних частей изделия.

• • Не оставляйте изделие в местах, где оно будет подвергаться воздействию чрезвычайно высоких Не оставляйте изделие в местах, где оно будет подвергаться воздействию чрезвычайно высоких 
температур в течение длительного периода времени, как например, в закрытом автомобиле или под температур в течение длительного периода времени, как например, в закрытом автомобиле или под 
прямыми солнечными лучами.прямыми солнечными лучами.
Несоблюдение данного предостережения может привести к возгоранию или неисправности изделия.

• • Не перевозите фотокамеры или объективы с прикрепленными штативами или похожими принадлежностями.Не перевозите фотокамеры или объективы с прикрепленными штативами или похожими принадлежностями.
Несоблюдение данного предостережения может привести к травме или неисправности изделия.

Примечания для пользователей в ЕвропеПримечания для пользователей в Европе
Данный символ означает, что электрическое и электронное оборудование должно 
утилизироваться отдельно от бытовых отходов.

Следующие замечания касаются только пользователей в европейских странах:
• Данное изделие подлежит утилизации в соответствующих пунктах сбора. Не 

выбрасывайте изделие вместе с бытовым мусором.
• Раздельный сбор и переработка отходов помогают сберегать природные ресурсы и 

предотвращают отрицательные последствия для здоровья людей и окружающей среды, которые 
могут возникнуть из-за неправильной утилизации.

• Подробные сведения можно получить у продавца или в местной организации, ответственной за 
управление отходами.

Использование объективаИспользование объектива

Детали объектива: названия и функции (Рис. 1)Детали объектива: названия и функции (Рис. 1)
См. рисунок на левой стороне этого листа.

q
Метка крепления 
бленды

Используйте при установке бленды. См. D

w
Кнопка функции фоку-
сировки

Нажмите, чтобы выполнить функцию, выбранную с помо-
щью селектора функций фокусировки. См. B

e Кольцо фокусировки Поверните, чтобы сфокусироваться вручную. См. A

r
Индикатор расстояния 
фокусировки

Просмотрите расстояние фокусировки (приблизительное 
расстояние между матрицей и объектом). Имейте в виду, 
что индикатор расстояния фокусировки предназначен 
только для справки и может неточно отображать рас-
стояние до объекта и из-за глубины резко изображаемого 
пространства или других факторов не отображать ∞, когда 
фотокамера сфокусирована на отдаленном объекте.

—

t
Метка расстояния 
фокусировки

y
Индекс вращения 
объектива Используйте при повороте фотокамеры для съемки в 

альбомной («горизонтальной») или портретной («верти-
кальной») ориентации.

См. E
u

Индекс вращения коль-
ца кожуха штатива

i
Метка установки объ-
ектива

Используйте при установке объектива на фотокамеру. —

o
Резиновая прокладка 
крепления объектива

— —

!0
Контакты микропро-
цессора

Используется для передачи данных в фотокамеру и из 
фотокамеры.

—

!1
Индекс вращения объ-
ектива (90°) Используйте при повороте фотокамеры для съемки в 

альбомной («горизонтальной») или портретной («верти-
кальной») ориентации.

См. E

!2

Индекс вращения 
кольца кожуха штатива 
(90°)

!3 Кольцо штатива Используйте при прикреплении штатива.

!4
Крепежный винт коль-
ца кожуха штатива

Используйте, чтобы зафиксировать кольцо воротника 
штатива.

!5
Монтажная лапка кожу-
ха штатива

Используйте, чтобы прикрепить воротник штатива к 
кольцу воротника штатива.

!6
Кнопка установки 
памяти

Сохраните текущее положение фокусировки. См. B

!7
Переключатель режима 
фокусировки

Выберите режим фокусировки. См. A

!8
Переключатель ограни-
чения фокусировки

Выберите диапазон автофокусировки.
• FULL: выберите фокусировку на объектах на любом рас-

стоянии между 3 м и ∞.
• ∞–8m (∞–8 м): если объект будет постоянно находить-

ся на расстоянии не менее 8 м, выберите этот параметр 
для более быстрой фокусировки.

—

!9
Переключатель по-
давления вибраций

Выберите одну из следующих настроек подавления вибраций:
• OFF: выключить подавление вибраций.
• NORMAL: выберите для усиления подавления вибраций 

при съемке неподвижных предметов. Подавление ви-
браций выполняется, когда спусковая кнопка затвора 
нажата наполовину.

• SPORT: выберите для съемки спортсменов и других объ-
ектов, которые движутся быстро и непредсказуемо. 
Подавление вибраций выполняется, когда спусковая 
кнопка затвора нажата наполовину.

См. C

@0
Переключатель функ-
ции фокусировки

Выберите функцию, выполняемую кнопкой функции фо-
кусировки: блокировка фокусировки, вызов памяти или 
AF-ON.

См. B

@1

Переключатель вклю-
чения/выключения 
звукового сигнала

Переключатель включения/выключения звукового сиг-
нала можно использовать для включения или отключе-
ния звукового сигнала, подаваемого во время операций 
по установке и вызову памяти.

: звуковой сигнал включен.
: звуковой сигнал отключен.

@2 Бленда
Бленды защищают объектив и блокируют рассеянный 
свет, который может стать причиной бликов или двоения 
изображения.

См. D
@3

Метка установки 
бленды

Используйте при установке бленды. 

@4
Метка закрепления 
бленды

@5
Кнопка разблокировки 
бленды

Нажмите при снятии бленды.

@6 Кольцо штатива
Используйте при подключении штатива к фотокамере, на 
которой установлен объектив.

См. E  �@7
Кнопка разблокировки 
кожуха штатива

Используйте при снятии воротника штатива с монтажной 
опоры воротника штатива.

@8
Фиксирующий винт 
кольца штатива

Используйте, чтобы прикрепить воротник штатива к мон-
тажной опоре воротника штатива.

@9
Передняя крышка 
объектива

— —

#0
Задняя защитная 
крышка

— —

A  Фокусировка Фокусировка
Поддерживаемые режимы фокусировки представлены в нижеследующей 
таблице (для получения дополнительной информации о режимах 
фокусировки см. руководство к фотокамере).

Режим фокусировки Режим фокусировки 
фотокамерыфотокамеры

Переключатель режима фокусировки объективаПереключатель режима фокусировки объектива

A/MA/M M/AM/A MM

AF
Автофокусировка с 

ручной донастройкой
(приоритет АФ)

Автофокусировка с 
ручной донастройкой

(приоритет ручной 
фокусировки)

Ручная фокусировка 
с электронным 
дальномером

MF Ручная фокусировка с электронным дальномером

Режимы A/M и M/A
• M/A (приоритет ручной фокусировки): автофокусировку можно мгновенно донастроить путем 

вращения фокусировочного кольца объектива.
• A/M (приоритет АФ): как описано выше, за исключением того, что кольцо фокусировки 

необходимо повернуть дальше, прежде чем автофокусировка будет донастроена. Выберите 
эту опцию, чтобы увеличить значимость автофокусировки.

Автофокусировка с ручной донастройкой
Для использования ручной фокусировки в режиме автофокусировки:

 z Сдвиньте переключатель режима фокусировки объектива в положение A/M 
или M/A.

x Выполните фокусировку.
Когда фотокамера находится в режиме автофокусировки, автофокусировку можно 
отключить, вращая фокусировочное кольцо объектива с нажатой наполовину 
спусковой кнопкой затвора или нажатой кнопкой AF-ON (либо кнопка AF-ON на 
фотокамере, если она имеется, либо, если переключатель функции фокусировки 
находится в положении AF-ON – кнопка функции фокусировки объектива). Для 
повторной фокусировки с использованием автофокусировки нажмите спусковую 
кнопку затвора наполовину или нажмите кнопку AF-ON еще раз.

B  Кнопки и переключатель функции фокусировки Кнопки и переключатель функции фокусировки
Функцию, назначенную кнопкам функции фокусировки, можно выбрать с помощью 
переключателя функции фокусировки.

Переключатель функции фокусировкиПереключатель функции фокусировки Кнопка функции фокусировкиКнопка функции фокусировки

AF-L Блокировка фокусировки

MEMORY RECALL Вызов памяти

AF-ON Включение АФ объектива

Назначенную функцию можно выполнить, нажав любую из четырех кнопок 
функции фокусировки.

Блокировка фокусировки (AF-L)
При выборе AF-L с помощью переключателя функции фокусировки фокусировка будет 
заблокирована, пока нажата кнопка функции фокусировки. Используйте блокировку 
фокусировки для изменения композиции снимков после фокусировки или, если 
автофокусировка не позволяет сфокусироваться на выбранном объекте, после фокусировки 
на другом объекте на том же расстоянии.

z Переведите переключатель режима фокусировки объектива в положение 
A/M или M/A.

x Переведите переключатель функции фокусировки в положение AF-L.

c Заблокируйте фокусировку.
Фокусировку можно заблокировать нажатием любой из кнопок функции 
фокусировки, и она остается заблокированной, пока нажата эта кнопка. 
Фокусировку также можно заблокировать, воспользовавшись элементами 
управления фотокамеры.

Вызов памяти
Сохраняет и воспроизводит часто используемые положения фокусировки объектива. Прежде 
чем воспроизвести сохраненное положение фокусировки, установите объектив на фокусное 
расстояние, в котором он был на момент сохранения положения.

Сохранение положений фокусировкиСохранение положений фокусировки

z Сдвиньте переключатель включения/
выключения звукового сигнала в положение  .

x Выполните фокусировку.

c Нажмите кнопку установки памяти.
Эту операцию можно выполнить в любом режиме 
фокусировки независимо от положения пере-
ключателя режимов фокусировки. Если операция 
будет завершена удачно, то прозвучит звуковой 
сигнал. Если операция будет выполнена неудачно, 
то индикатор расстояния фокусировки обратится 
взад-вперед примерно десять раз, а объектив 
издаст один короткий звуковой сигнал, после ко-
торого последуют три длинных звуковых сигнала; 
выполните фокусировку и снова нажмите кнопку 
установки памяти. Сохраненное расстояние не 
удаляется, если выключается фотокамера или 
снимается объектив.

Использование сохраненных положений фокусировкиИспользование сохраненных положений фокусировки

z Переведите переключатель функции фокусировки в положение MEMORY RECALL.

x Вызов сохраненного расстояния фокусировки.
Нажмите любую из кнопок функции фокусировки, чтобы выполнить 
фокусировку с сохраненного расстояния. Фотокамера повторно 
сфокусируется с сохраненного расстояния, даже когда спусковая кнопка 
затвора будет нажата наполовину; обычная фокусировка восстанавливается, 
когда отпускается кнопка функции фокусировки. Удерживайте кнопку 
функции фокусировки нажатой до тех пор, пока не будет сделана фотография.
Обратите внимание, что, если текущее фокусное расстояние отличается от 
выбранного на момент сохранения положения фокусировки, то положение 
фокусировки будет немного отличаться от сохраненного значения (если 
переключатель включения/выключения звукового сигнала находится в 

положении , прозвучит предупреждающий звуковой сигнал). Особое 
внимание необходимо уделять фокусным расстояниям, превышающим то, 
которое было выбрано в момент сохранения положения фокусировки.

Включение АФ (AF-ON)
Когда селектор функции фокусировки находится в положении AF-ON, Вы можете нажать кнопку 
функции фокусировки объектива, чтобы сфокусироваться с помощью автофокусировки.

z Переведите переключатель режима фокусировки объектива в положение 
A/M или M/A.

x Переведите переключатель функции фокусировки в положение AF-ON.

c Выполните фокусировку.
Нажмите любую из кнопок функции фокусировки, чтобы выполнить 
фокусировку, используя автофокусировку. Также можно выполнить 
фокусировку, воспользовавшись элементами управления фотокамеры.

 A Назначение действий кнопкам функции фокусировки

Прежде чем использовать элементы управления фотокамерой для назначения действий кнопкам функции 
фокусировки, сдвиньте селектор функции фокусировки в положение AF-L. Информацию о назначении действий 
кнопкам см. в руководстве по эксплуатации фотокамеры.

C  Подавление вибраций (VR) Подавление вибраций (VR)
Подавление вибраций (VR) уменьшает смазывание, вызываемое дрожанием фотокамеры, 
позволяя использовать выдержку, до 4,0 делений длиннее, чем это имело бы место в других 
случаях, увеличивая диапазон доступных значений выдержки. Результаты VR для выдержки 
измеряются в режиме NORMAL (ОБЫЧНОЕ) в соответствии со стандартами Camera and Imaging 
Products Association (ассоциации производителей фотокамер и устройств отображения) 
(CIPA); объективы формата FX измеряются с помощью цифровых фотокамер формата FX, 
объективы формата DX измеряются фотокамерами формата DX. Зум-объективы измеряются 
при максимальном увеличении.

 D Использование подавления вибраций: примечания

• При использовании подавления вибраций нажмите спусковую кнопку затвора наполовину и. перед тем как нажать 
спусковую кнопку затвора полностью, дождитесь, пока изображение в видоискателе стабилизируется.

• Когда включена функция подавления вибраций, изображение в видоискателе может быть размытым после спуска 
затвора. Это не является неисправностью.

• SPORT рекомендуется для снимков с панорамированием, хотя NORMAL также поддерживается. 
• В режимах NORMAL и SPORT подавление вибраций применяется только для движения, которое не является 

частью панорамирования (например, если фотокамера панорамируется по горизонтали, то подавление вибраций 
будет применяться только для вертикальных сотрясений).

• Не выключайте фотокамеру и не снимайте объектив во время работы подавления вибраций. Если отсоединить питание 
объектива во время работы подавления вибраций, во время тряски объектив может дребезжать. Это не является 
неисправностью, для устранения дребезжания следует повторно подсоединить объектив и включить фотокамеру.

• Если фотокамера оборудована встроенной вспышкой, подавление вибраций будет заблокировано во время 
зарядки вспышки.

• Подавление вибраций NORMAL и SPORT может уменьшить смазывание, когда фотокамера установлена на 
штативе. Однако OFF может дать более хорошие результаты в некоторых случаях в зависимости от типа штатива 
и условий съемки.

• NORMAL и SPORT рекомендуются, если фотокамера установлена на монопод.

D  Бленда Бленда

Установка бленды
Совместите метку крепления бленды (●) 
с меткой установки бленды ( ), а затем 
поворачивайте бленду (w) до тех пор, пока метка 

● не будет совмещена с меткой закрепления 

бленды (—).

Присоединяя или снимая бленду, удерживайте ее рядом со знаком  и не затягивайте ее слишком 
туго. Если бленда неправильно прикреплена, это может вызвать виньетирование. Бленду можно 
переворачивать и устанавливать на объектив только когда он не используется.

Снятие бленды
Нажмите кнопку разблокировки бленды (q), 
поверните бленду в направлении, указанном 
стрелкой (w), и снимите ее, как показано на 
рисунке (e). Когда бленда перевернута, ее можно 
снять, не нажимая кнопку разблокировки бленды.

E  Использование штатива Использование штатива
В случае, если объектив установлен на фотокамеру, прикрепите штативы к кожуху штатива 
объектива, а не к фотокамере. Обязательно закрепите фиксирующий винт кожуха штатива, 
поскольку в противном случае объектив может случайно соскользнуть с кожуха, что станет 
причиной травмы.

Прикрепление кожуха штатива (Рис. 2)
Вдвиньте монтажную лапку кожуха штатива до упора в кожух штатива (q) и, удерживая ее в 
этом положении, полностью затяните фиксирующий винт кожуха штатива (w).

Вращение фотокамеры (Рис. 3)
Слегка ослабьте фиксирующий винт кольца кожуха штатива (q) и поверните фотокамеру в 
«горизонтальную» (альбомную) или «вертикальную» (портретную) ориентацию, используя 
индексы вращения как направляющие (w). Затяните фиксирующий винт кольца кожуха 
штатива (e).

Снятие кожуха штатива (Рис. 4)
Полностью ослабьте фиксирующий винт кожуха штатива (q), нажмите кнопку разблокировки 
кожуха штатива (w) и сдвиньте монтажную лапку кожуха штатива с кожуха штатива (e).

Глубина резко изображаемого пространстваГлубина резко изображаемого пространства
Глубину резко изображаемого пространства можно предварительно просмотреть с помощью 
функции предварительного просмотра глубины резко изображаемого пространства фотокамеры.

ДиафрагмаДиафрагма
Диафрагма настраивается с помощью кнопок управления фотокамерой. Частота кадров при 
фотосъемке может уменьшиться при некоторых значениях диафрагмы.

Меры предосторожностиМеры предосторожности
• Всегда поддерживайте объектив, когда держите фотокамеру. Несоблюдение этой меры 

предосторожности может привести к повреждению байонета объектива.
• Не поднимайте и не держите объектив или фотокамеру только за бленду.
•  Содержите контакты микропроцессора в чистоте.
•  Если резиновая прокладка крепления объектива повреждена, немедленно прекратите 

использование и отнесите объектив в официальный сервисный центр Nikon для ремонта.
• Установите переднюю и заднюю крышки объектива, когда объектив не используется.
• Чтобы защитить внутреннюю часть объектива, берегите его от прямого солнечного света.
• Храните объектив сухим. Ржавление внутреннего механизма может привести к непоправимому 

повреждению.
• Если оставить объектив в чрезвычайно жарком месте, это может привести к повреждению или 

деформации частей, сделанных из усиленного пластика.
• Быстрые изменения температуры могут привести к возникновению разрушительного 

конденсата внутри и снаружи объектива. Прежде чем выносить объектив из теплой окружающей 
среды в холодную или наоборот, поместите его в чехол или пластиковый пакет, чтобы замедлить 
изменение температуры.

Уход за объективомУход за объективом
• Удаления пыли обычно достаточно для очистки стеклянных поверхностей объектива.
• Пятна или отпечатки пальцев с элементов объектива, защищенных фтористым покрытием, можно 

удалить мягкой, чистой хлопчатобумажной тканью или салфеткой для очистки объективов; 
выполняйте чистку, начиная от центра, круговыми движениями. Для удаления трудноудаляемых 
пятен осторожно протрите мягкой тканью, слегка смоченной в дистиллированной воде, этаноле 
или средстве для очистки объективов. Любые каплеобразные пятна, оставшиеся после этой 
процедуры на водо- и маслоотталкивающей поверхности, можно удалить сухой тканью.

• При очистке объективов без фтористого покрытия удалите пятна и отпечатки пальцев с помощью 
мягкой, чистой хлопчатобумажной ткани или салфетки для очистки объективов, слегка смоченной 
небольшом количеством этанола или средства для очистки объективов. Осторожно протрите 
объектив от центра к краям круговыми движениями, соблюдая осторожность, чтобы не оставлять 
пятен и не касаться объектива пальцами.

• Никогда не используйте для очистки объектива органические растворители, такие как 
разбавитель для краски или бензин.

• Фильтры нейтрального цвета (NC) (приобретаются отдельно) и подобные принадлежности могут 
использоваться для защиты переднего элемента объектива.

• Если объектив не будет использоваться в течение продолжительного времени, храните его в 
прохладном, сухом месте, чтобы предотвратить появление плесени и ржавчины. Не храните 
под воздействием прямого солнечного света или вместе с нафталиновыми или камфорными 
шариками против моли.

ПринадлежностиПринадлежности

Входящие в комплект принадлежностиВходящие в комплект принадлежности
• 95 мм Передняя защелкивающаяся крышка объектива LC-95
• Задняя защитная крышка объектива LF-4
• Бленда с байонетным креплением HB-84
• Чехол для объектива CL-M5

Совместимые принадлежностиСовместимые принадлежности
• Ввинчивающиеся фильтры диаметром 95  мм
• Телеконверторы AF-I/AF-S TC-14E 1/TC-14E II 1/TC-14E III 1/TC-17E II 2/TC-20E 2/TC-20E II 2/TC-20E III 2

1 Автофокусировка доступна только с фотокамерами, поддерживающими f/8.
2 Автофокусировка не поддерживается.

СпецификацииСпецификации

ТипТип Объектив E AF-S со встроенным микропроцессором и байонетом F

Фокусное расстояниеФокусное расстояние 500 мм

Максимальная диафрагмаМаксимальная диафрагма f/5,6

Устройство объективаУстройство объектива 19 элемента в 11 группах (включая 3 элемента из оптического стекла со сверхнизкой 
дисперсией (ED), 1 PF-элемент (фазовая линза Френеля), элемент с нанокристаллическим 
покрытием Nano Crystal Coat и передний элемент объектива с фтористым покрытием)

Угол зренияУгол зрения • Фотокамеры Nikon формата FX D-SLR: 5°

• Фотокамеры Nikon формата DX D-SLR: 3° 10
ФокусировкаФокусировка Система Nikon Internal Focusing (IF) с автофокусировкой, контролируемой 

бесшумным ультразвуковым мотором (SWM) и отдельным кольцом 
фокусировки для ручной фокусировки

Подавление вибрацийПодавление вибраций Смещение объектива с использованием электродинамических 
сервоприводов (VCM)

Индикатор расстояния Индикатор расстояния 
фокусировкифокусировки

3,0 м до бесконечности (∞)

Минимальное расстояние Минимальное расстояние 
фокусировкифокусировки

3,0 м от фокальной плоскости

Лепестки диафрагмыЛепестки диафрагмы 9 (скругленное отверстие диафрагмы)

ДиафрагмаДиафрагма Автоматическая диафрагма с электронным управлением

Шкала диафрагмШкала диафрагм f/5,6 – 32

Переключатель Переключатель 
ограничения фокусировкиограничения фокусировки

Два положения: FULL (ПОЛНЫЙ) (∞ – 3,0 м) и ∞ – 8 м

Установочный размер Установочный размер 
фильтрафильтра

95 мм (P = 1,0 мм)

РазмерыРазмеры Прибл. максимальный диаметр 106 мм × 237 мм (расстояние от кромки 
байонета объектива фотокамеры)

ВесВес Прибл. 1460 г

Компания Nikon сохраняет за собой право изменять внешний вид, технические характеристики и 
рабочие показатели данного изделия в любое время и без предварительного уведомления. 

 A Фазовые линзы Френеля (PF)

Этот объектив оснащен фазовой линзой Френеля (элемент PF), которая уменьшает хроматическую аберрацию, используя 
явление световой дифракции*. При использовании со стандартными стеклянными элементами PF элементы значительно 
уменьшают хроматическую аберрацию, делая объективы намного меньше и легче по сравнению с их обычными 
эквивалентами, основанными на отражении. Объективы, имеющие PF элементы, однако, предрасположены к появлению 
блика цветного кольца (PF блика), когда источник яркого света находится в кадре или рядом с ним. Блик цветного кольца на 
фотографиях можно уменьшить при помощи параметра PF Flare Control (Управление PF бликом) в Capture NX-D версии 1.4.7 
или более поздней версии или ViewNX-i версии 1.2.11 или более поздней версии, которые можно скачать с сайта компании 
Nikon (клиентам без Интернет-соединения рекомендуется обратиться в сервисный центр компании Nikon для получения 
помощи). Обязательно используйте самую последнюю версию. Параметр PF Flare Control (Управление PF бликом) можно 
использовать только с фотографиями- он не доступен для видеороликов; для получения более подробной информации см. 
интерактивную справку.

* Дифракция: Свет имеет свойства волны, которая огибает препятствия на своем пути, обладая явлением, называемым 

дифракция, которая становится причиной появления рисунка хроматической дисперсии, противоположного рисунку, 

вызванному преломлением.

Ru Руководство пользователя Dk Brugervejledning

Før anvendelse af dette produkt bedes du læse både denne vejledning og vejledningen til kameraet.

Bemærk: Dette objektiv understøtter ikke D2-serien, D1-serien, D200, D100, D90, D80, D70-serien, D60, 
D50, D40-serien, eller D3000 digitale spejlrefl ekskameraer eller spejlrefl ekskameraer til fi lm.

For din sikkerheds skyldFor din sikkerheds skyld
For at undgå beskadigelse af ejendom eller tilskadekomst for dig selv og andre skal du læse “For din 
sikkerheds skyld” i sin helhed før anvendelse af dette produkt.

Opbevar disse sikkerhedsanvisninger på et sted, hvor alle, der anvender dette produkt, har adgang til 
dem.

A ADVARSEL: Manglende overholdelse af anvisninger markeret med dette ikon kan medføre 
dødsfald eller alvorlig tilskadekomst.

A FORSIGTIG: Manglende overholdelse af anvisninger markeret med dette ikon kan medføre 
tilskadekomst eller beskadigelse af ejendom.

  AA ADVARSELADVARSEL
• • Du må ikke skille dette produkt ad eller ændre det.Du må ikke skille dette produkt ad eller ændre det.

Rør ikke ved indvendige dele, der bliver synlige som følge af, at du taber produktet, eller der sker andre uheld.Rør ikke ved indvendige dele, der bliver synlige som følge af, at du taber produktet, eller der sker andre uheld.
Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medføre elektrisk stød eller anden tilskadekomst.

• • Hvis du observerer noget unormalt, som hvis det begynder at ryge fra produktet, det bliver varmt, eller der Hvis du observerer noget unormalt, som hvis det begynder at ryge fra produktet, det bliver varmt, eller der 
forekommer usædvanlige lugte, skal du omgående frakoble kameraets strømkilde.forekommer usædvanlige lugte, skal du omgående frakoble kameraets strømkilde.
Fortsat brug kan medføre brand, forbrændinger eller andre skader.

• • Skal holdes tørt.Skal holdes tørt.
Må ikke håndteres med våde hænder.Må ikke håndteres med våde hænder.
Manglende overholdelse af disse anvisninger kan medføre brand eller elektrisk stød.

• • Anvend ikke dette produkt i nærheden af brændbart støv eller brændbar gas såsom propan, benzin eller Anvend ikke dette produkt i nærheden af brændbart støv eller brændbar gas såsom propan, benzin eller 
aerosoler.aerosoler.
Manglende overholdelse af denne anvisning kan medføre eksplosion eller brand.

• • Kig ikke direkte på solen eller en anden stærk lyskilde gennem objektivet eller kameraet.Kig ikke direkte på solen eller en anden stærk lyskilde gennem objektivet eller kameraet.
Manglende overholdelse af denne anvisning kan medføre nedsat syn.

• • Opbevar dette produkt utilgængeligt for børn.Opbevar dette produkt utilgængeligt for børn.
Manglende overholdelse af denne anvisning kan medføre tilskadekomst eller funktionsfejl ved produktet. Desuden skal du være 
opmærksom på, at små dele udgør kvælningsfare. Hvis et barn sluger dele af dette produkt, skal du omgående søge lægehjælp.

• • Må ikke håndteres med de bare hænder på steder, der udsættes for meget høje eller meget lave temperaturer.Må ikke håndteres med de bare hænder på steder, der udsættes for meget høje eller meget lave temperaturer.
Manglende overholdelse af denne anvisning kan medføre forbrændinger eller forfrysninger.

  AA FORSIGTIGFORSIGTIG
• • Efterlad ikke objektivet, mens det peger i retning af solen eller en anden stærk lyskilde.Efterlad ikke objektivet, mens det peger i retning af solen eller en anden stærk lyskilde.

Lys fokuseret af objektivet er en kilde til brand og beskadigelse af produktets indvendige dele.

• • Efterlad ikke produktet på steder, hvor det udsættes for meget høje temperaturer i længere tid, såsom i et Efterlad ikke produktet på steder, hvor det udsættes for meget høje temperaturer i længere tid, såsom i et 
lukket køretøj eller i direkte sollys.lukket køretøj eller i direkte sollys.
Manglende overholdelse af denne anvisning kan medføre brand eller funktionsfejl ved produktet.

• • Transportér ikke kameraer eller objektiver med stativer eller lignende tilbehør monteret.Transportér ikke kameraer eller objektiver med stativer eller lignende tilbehør monteret.
Manglende overholdelse af denne anvisning kan medføre tilskadekomst eller funktionsfejl ved produktet.

Meddelelser til kunder i EuropaMeddelelser til kunder i Europa
Dette symbol angiver, at elektrisk og elektronisk udstyr skal indleveres separat.

Følgende gælder kun for brugere i europæiske lande:
• Dette produkt er beregnet til separat indlevering hos et særligt anlæg for denne slags 

aff ald. Må ikke bortskaff es sammen med husholdningsaff ald.
• Separat indlevering og genbrug hjælper med til at bevare naturlige ressourcer og 

forebygger negative konsekvenser for folkesundhed og miljø, der kan opstå som følge af forkert 
bortskaff else.

• Hvis du ønsker yderligere oplysninger, kan du kontakte forhandleren eller de lokale myndigheder, som 
er ansvarlige for aff aldshåndtering.

Anvendelse af objektivetAnvendelse af objektivet

Objektivets dele: Navne og funktioner (Figur 1)Objektivets dele: Navne og funktioner (Figur 1)
Se diagrammet ude i kanten af dette ark til venstre.

q
Modlysblændens mon-
teringsmærke

Anvendes ved montering af modlysblænden. Se D

w Knap til fokusfunktion
Tryk for at udføre den funktion, der er valgt med fokusfunkti-
onsvælgeren. Se B

e Fokusring Drej for at fokusere manuelt. Se A

r Fokusafstansvisning
Få vist fokusafstanden (den omtrentlige afstand mellem bil-
ledsensoren og motivet). Bemærk, at fokusafstandsvisningen 
kun er vejledende og muligvis ikke nøjagtigt viser afstanden 
til motivet, og måske ikke, som følge af dybdeskarphed eller 
andre faktorer, viser ∞, når kameraet fokuserer på en fj erntlig-
gende genstand.

—

t Fokuseringsmærke

y
Indeks for rotation af 
objektiv Anvendes ved drejning af kameraet, når der optages i forma-

terne landskab (”bredt”) eller portræt (”højt”). Se E
u

Indeks for rotation af 
stativets kravering

i
Objektivmonterings-
mærke

Anvendes ved montering af objektivet på kameraet. —

o
Gummipakning på 
objektivbajonet

— —

!0 CPU-kontakter Anvendes til at overføre data til og fra kameraet. —

!1
Indeks for rotation af 
objektiv (90 °) Anvendes ved drejning af kameraet, når der optages i forma-

terne landskab (”bredt”) eller portræt (”højt”).

Se E

!2
Indeks for rotation for 
stativets kravering (90 °)

!3 Ring på stativkrave Anvendes ved montering af stativ.

!4
Fastgørelsesskrue til 
stativets kravering

Anvendes til at fastgøre en stativkravering.

!5
Monteringsfod til 
stativkrave

Anvendes til at montere stativkraven på stativkraveringen.

!6
Knap til indstilling af 
hukommelse

Gem den aktuelle fokusposition. Se B

!7 Knap til fokusindstilling Vælg fokusindstilling. Se A

!8 Fokusgrænseafbryder

Vælg autofokusområde.
• FULL: Vælges for at fokusere på motiver på en vilkårlig afstand 

mellem 3 m og ∞.
• ∞–8m: Hvis dit motiv altid er på en afstand af mindst 8 m, 

skal du vælge denne indstilling for hurtigere fokusering.

—

!9
Kontakt til vibrationsre-
duktion (VR)

Vælg mellem følgende indstillinger for vibrationsreduktion:
• OFF: Slå vibrationsreduktion fra.
• NORMAL: Vælges for forbedret vibrationsreduktion ved foto-

grafering af stationære motiver. Vibrationsreduktion træder 
i kraft, når udløserknappen trykkes halvt ned.

• SPORT: Vælges ved fotografering af atleter og andre motiver, 
der bevæger sig hurtigt og uforudsigeligt. Vibrationsreduk-
tion træder i kraft, når udløserknappen trykkes halvt ned.

Se C

@0 Fokusfunktionsvælger
Vælg den funktion, der udføres af fokusfunktionsknappen: Fo-
kuslås, hentning af hukommelse eller AF-ON.

Se B

@1 Kontakt til bip til/fra

Kontakten til bip til/fra kan anvendes til at aktivere bippet eller 
slå det fra, når det lyder under indstilling eller genkaldelse af 
hukommelse.

: Bip aktiveret.
: Bip slået fra.

@2 Modlysblænde
Modlysblænder beskytter objektivet og blokerer falsk lys, der 
ellers ville medføre fl are eller ghosting.

Se D
@3

Justeringsmærke for 
modlysblænde

Anvendes ved montering af modlysblænden.

@4
Låsemærke for modlys-
blænde

@5
Modlysblændens oplås-
ningsknap

Tryk ved fj ernelse af modlysblænden.

@6 Stativfod
Anvendes ved montering af stativ på kameraet, hvor objekti-
vet er monteret.

Se E  �@7
Oplåsningsknap til 
stativkrave

Anvendes ved fj ernelse af stativkraven fra stativkravens mon-
teringsfod.

@8 Låseskrue på stativkrave
Anvendes ved montering af stativkraven på stativkravens 
monteringsfod.

@9 Frontobjektivdæksel — —

#0 Bagdæksel — —

A  Fokus Fokus

De understøttede fokusindstillinger vises i følgende tabel (for information om 
kameraets fokusindstillinger, se vejledningen til kameraet).

Kameraets Kameraets 
fokusindstillingfokusindstilling

Objektivets knap til fokusindstillingObjektivets knap til fokusindstilling

A/MA/M M/AM/A MM

AF
Autofokus med 
manuel prioritet

(AF-prioritet)

Autofokus med 
manuel prioritet

(manuel prioritet)

Manuelt fokus 
med elektronisk 
afstandsmåler

MF Manuelt fokus med elektronisk afstandsmåler

A/M- og M/A-indstillinger
• M/A (manuel prioritet): Autofokus kan tilsidesættes øjeblikkeligt ved at dreje på objektivfokusringen.
• A/M (AF-prioritet): Som ovenfor, bortset fra at fokusringen skal drejes længere, før autofokus 

tilsidesættes. Vælg denne indstilling for at øge afhængigheden af autofokus.

Autofokus med manuel prioritet
For at anvende manuel fokus under autofokusindstilling:

 z Skub objektivets knap til fokusindstilling hen på A/M eller M/A.

x Fokusér.
Når kameraet er i autofokusindstilling, kan du tilsidesætte autofokus ved at dreje 
objektivfokusringen, mens udløserknappen trykkes halvt ned, eller mens der trykkes 
på en AF-ON-knap (enten knappen AF-ON på kameraet, hvis der er en sådan, eller hvis 
fokusfunktionsvælgeren er i positionen AF-ON, en objektivfokusfunktionsknap). For at 
fokusere igen ved hjælp af autofokus skal du trykke udløserknappen halvt ned eller 
trykke på AF-ON-knappen igen.

B  Knapper til fokusfunktion eller fokusfunktionsvælger Knapper til fokusfunktion eller fokusfunktionsvælger
Funktionen tilknyttet til knapperne til fokusfunktion kan vælges ved hjælp af fokusfunktionsvælgeren.

FokusfunktionsvælgerFokusfunktionsvælger Knap til fokusfunktionKnap til fokusfunktion

AF-L Fokuslås

MEMORY RECALL Genkaldelse af hukommelse

AF-ON Start af objektiv-AF

Den tilknyttede funktion kan udføres ved tryk på en vilkårlig af de fi re 
funktionsknapper.

Fokuslås (AF-L)
Når der er valgt AF-L med fokusfunktionsvælgeren, låser fokus, mens der trykkes på en 
fokusfunktionsknap. Anvend fokuslåsen til at komponere billeder igen, når du har fokuseret, eller, 
hvis autofokus er ude af stand til at fokusere på det valgte motiv, når du har fokuseret på en anden 
genstand på samme afstand.

z Skub objektivets knap til fokusindstilling hen på A/M eller M/A.

x Skub fokusfunktionsvælgeren hen på AF-L.

c Lås fokus.
Du kan låse fokus ved at trykke på en vilkårlig af knapperne til fokusfunktion, 
og det forbliver låst, mens der trykkes på knappen. Du kan også låse fokus med 
kameraets knapper.

Genkaldelse af hukommelse
Gem og hent ofte anvendte objektivfokuspositioner. Før du henter en gemt fokusposition, skal du 
indstille objektivet til den brændvidde, der var gældende, da positionen blev gemt.

Lagring af fokuspositionerLagring af fokuspositioner

z Skub kontakten for bip til/fra over på  .

x Fokusér.

c Tryk på knappen til indstilling af hukommelse.
Denne funktion kan udføres i alle fokusindstillinger 
uanset fokusfunktionsvælgerens position. Der ly-
der et bip, hvis funktionen lykkes. Hvis funktionen 
mislykkes, kører fokusafstandsvisningen frem og 
tilbage omtrent ti gange, og der lyder et kort bip 
efterfulgt at tre lange bip i objektivet; fokusér, og 
tryk igen på knappen til indstilling af hukommelse. 
Den lagrede afstand slettes ikke, hvis kameraet 
slukkes, eller objektivet afmonteres.

Anvendelse af lagrede fokuspositionerAnvendelse af lagrede fokuspositioner

z Skub fokusfunktionsvælgeren hen på MEMORY RECALL.

x Hent den lagrede fokusafstand.
Tryk på en vilkårlig af knapperne til fokusfunktion for at fokusere ved den lagrede 
afstand. Kameraet fokuserer igen ved den lagrede afstand, selv når udløserknappen 
trykkes halvt ned; normalt fokus gendannes, når du slipper knappen til 
fokusfunktion. Hold knappen til fokusfunktion nede, indtil billedet er taget.
Bemærk, at hvis den aktuelle brændvidde afviger fra den, der var valgt, da 
fokuspositionen blev gemt, afviger fokuspositionen en anelse fra den gemte værdi 

(der lyder et advarende bip, hvis kontakten til bip til/fra er i positionen ). Du skal 
være særligt opmærksom ved brændvidder længere end den, der var valgt, da 
fokuspositionen blev gemt.

Start på AF (AF-ON)
Når fokusfunktionsvælgeren er i positionen AF-ON, kan du trykke på en objektivfokusfunktionsknap 
for at fokusere ved hjælp af autofokus.

z Skub objektivets knap til fokusindstilling hen på A/M eller M/A.

x Skub fokusfunktionsvælgeren hen på AF-ON.

c Fokusér.
Tryk på en vilkårlig af knapperne til fokusfunktion for at fokusere ved hjælp af 
autofokus. Du kan også fokusere med kameraets knapper.

 A Tilknytning af funktioner til fokusfunktionsknapperne

Før du anvender kameraets knapper til at knytte en funktion til fokusfunktionsknapperne, skal du skubbe 
fokusfunktionsvælgeren hen på AF-L. For information om tilknytning af knapper, se brugervejledningen til kameraet.

C  Vibrationsreduktion (VR) Vibrationsreduktion (VR)
Vibrationsreduktion (VR) reducerer slør som følge af kamerarystelse og muliggør lukkertider 
på op til 4,0 stop længere, end det ellers ville være tilfældet, og øger udvalget af tilgængelige 
lukkertider. Eff ekterne af VR på lukkertiden måles i indstillingen NORMAL i henhold til Camera 
and Imaging Products Association (CIPA)-standarderne; Objektiver i FX-format måles ved hjælp 
af digitalkameraer i FX-format, objektiver i DX-format måles ved hjælp af kameraer i DX-format. 
Zoomobjektiverne måles ved maksimalt zoom.

 D Anvendelse af vibrationsreduktion (VR): Bemærkninger

• Ved anvendelse af vibrationsreduktion (VR) skal du trykke udløserknappen halvt ned og afvente, at billedet i søgeren 
stabiliseres, før du trykker udløserknappen helt ned.

• Når vibrationsreduktion (VR) er aktiv, bliver billedet i søgeren muligvis rystet, når lukkeren udløses. Dette er ikke en funktionsfejl.
• SPORT anbefales ved panorerede billeder, selvom NORMAL også understøttes. 
• I indstillingerne NORMAL og SPORT gælder vibrationsreduktion (VR) kun for bevægelse, der ikke er del af panoreringen 

(hvis kameraet eksempelvis panoreres vandret, gælder vibrationsreduktion (VR) kun for lodret rystelse).
• Sluk ikke kameraet, og fj ern ikke objektivet, mens vibrationsreduktion (VR) er aktiv. Hvis strømmen til objektivet afbrydes, 

mens vibrationsreduktion (VR) er aktiv, rasler objektivet muligvis, når det rystes. Dette er ikke en funktionsfejl og kan 
korrigeres ved at montere objektivet igen og tænde kameraet.

• Hvis kameraet er udstyret med indbygget fl ash, deaktiveres vibrationsreduktion (VR), mens fl ashen lader op.
• Vibrationsreduktion i NORMAL og SPORT kan reducere slør, når kameraet er monteret på et stativ. OFF (FRA) giver dog 

muligvis bedre resultater i visse tilfælde alt efter stativtype og optageforhold.
• NORMAL og SPORT anbefales, hvis kameraet er monteret på et enkeltfodet stativ.

D  Modlysblænden Modlysblænden

Montering af modlysblænden
Få monteringsmærket for modlysblænde (●) til at 
fl ugte med justeringsmærket for modlysblænde ( ), 

og drej derefter modlysblænden (w), indtil mærket ● 

fl ugter med låsemærket for modlysblænde (—).

Ved montering eller fj ernelse af modlysblænden skal du holde fast i den tæt på symbolet  i bunden 
af den uden, at dit greb bliver for krampagtigt. Der kan forekomme vignettering ved forkert montering af 
modlysblænden. Modlysblænden kan vendes om og sættes på objektivet, når det ikke anvendes.

Afmontering af modlysblænden
Tryk på modlysblændens oplåsningsknap (q), drej 
modlysblænden i den retning, pilen viser (w), og fj ern 
den som vist (e). Når modlysblænden vendes om, kan 
den fj ernes uden, at der trykkes på oplåsningsknappen 
på modlysblænden.

E  Anvendelse af stativ Anvendelse af stativ
Hvis objektivet er monteret på et kamera, skal du montere stativerne på objektivets stativkrave, ikke 
på kameraet. Sørg for at afsikre låseskruen til stativkraven, idet objektivet ellers uventet kan glide af 
kraven og forvolde skade.

Montering af stativkraven (Figur 2)
Skub monteringsfoden til stativkraven helt ind i stativkraven (q), og hold den i denne position, 
mens du spænder stativkravens låseskrue (w).

Drejning af kameraet (Figur 3)
Løsn fastgørelsesskruen til stativets kravering lidt (q), og drej kameraet hen på ”bredt” (landskab) 
eller ”højt” (portræt) format ved at anvende rotationsindekserne som rettesnor (w). Spænd 
fastgørelsesskruen til stativets kravering (e).

Fjernelse af stativkraven (Figur 4)
Løsn låseskruen til stativkraven helt (q), tryk oplåsningsknappen til stativkraven ned (w), og skub 
monteringsfoden til stativkraven af stativkraven (e).

DybdeskarphedDybdeskarphed
Du kan få vist et eksempel på dybdeskarphed ved hjælp af kameraets funktion for eksempelvisning af 
dybdeskarphed.

BlændeBlænde
Blænden justeres ved hjælp af kameraets knapper. Billedhastigheden falder muligvis ved visse blænder.

Forholdsregler for anvendelseForholdsregler for anvendelse
• Støt altid objektivet, når du holder kameraet. Overholdes denne sikkerhedsanvisning ikke, kan det 

beskadige objektivfatningen.
• Saml ikke objektivet op, og hold ikke fast i det eller kameraet ved udelukkende at holde fast i 

modlysblænden.
• Sørg for, at CPU-kontakterne er rene.
• Skulle pakningen til objektivfatningen af gummi gå i stykker, skal du omgående indstille brugen og 

indlevere objektivet til reparation på et Nikon-autoriseret servicecenter.
• Sæt forreste og bagerste objektivdæksel på igen, når objektivet ikke er i brug.
• For at beskytte objektivets indre skal du opbevare det væk fra direkte sollys.
• Hold objektivet tørt. Rust i de indvendige dele kan forårsage skader, der ikke kan udbedres.
• Efterlades objektivet i ekstremt varme omgivelser, kan det blive beskadiget eller få dele presset ud af 

form på grund af armeret plastic.
• Hurtige ændringer i temperaturen kan forårsage skadelig kondensering i og uden på objektivet. Før du 

bringer objektivet fra varme omgivelser til kolde omgivelser eller omvendt, skal du lægge det i etuiet 
eller i en plastikpose for at gøre temperaturovergangen mere lempelig.

Vedligeholdelse af objektivVedligeholdelse af objektiv
• Fjernelse af støv er normalt tilstrækkeligt til at rengøre objektivets glasoverfl ader.
• Snavs og fi ngeraftryk kan fj ernes fra fl uorbelagte objektivelementer med en blød, ren bomuldsklud eller 

objektivrenseserviet; rengør fra midten og udad med cirkelbevægelser. For at fj erne vanskelige pletter 
skal du tørre forsigtigt af med en blød klud, der er let fugtet med en lille smule destilleret vand, alkohol 
eller objektivrens. Eventuelle dråbeformede mærker, der stadig sidder tilbage fra denne proces på den 
vand- og olieafvisende overfl ade, kan efterfølgende fj ernes med en tør klud.

• Når du rengør ikke-fl uorbelagte objektivelementer, skal du fj erne snavs og fi ngeraftryk med en blød, 
ren bomuldsklud eller objektivrenseserviet, der er let fugtet med en lille smule alkohol eller objektivrens. 
Tør forsigtigt skærmen af fra midten og udad med cirkelbevægelser, mens du passer på ikke at efterlade 
udtværinger eller at røre glasset med fi ngrene.

• Undgå at anvende organiske opløsningsmidler, fortynder eller benzol til at rense objektivet.
• Neutral color (NC)-fi ltre (forhandles separat) og lignende kan anvendes til at beskytte det forreste 

objektivelement.
• Opbevar objektivet på et tørt og køligt sted, hvis det ikke skal anvendes i længere tid for at undgå mug 

og rust. Opbevar det ikke i direkte sollys eller med naftalen eller kamfermølkugler.

TilbehørTilbehør

Medfølgende tilbehørMedfølgende tilbehør
• 95 mm snap-on front objektivdæksel LC-95
• Bagdæksel LF-4
• Modlysblænde med bajonetfatning HB-84
• Objektivetui CL-M5

Kompatibelt tilbehørKompatibelt tilbehør
• 95 mm screw-on fi ltre
• AF-I/AF-S telekonvertere TC-14E 1/TC-14E II 1/TC-14E III 1/TC-17E II 2/TC-20E 2/TC-20E II 2/TC-20E III 2

1 Autofokus er kun tilgængeligt på kameraer, der understøtter f/8.
2 Autofokus ikke understøttet.

Specifi kationerSpecifi kationer

TypeType AF-S-objektiv af typen E med indbygget CPU og F-fatning

BrændviddeBrændvidde 500 mm

MaksimumblændeMaksimumblænde f/5.6

Objektivets konstruktionObjektivets konstruktion 19 elementer i 11 grupper (herunder 3 ED-linseelementer, 1 PF (phase Fresnel)-
linseelement, linseelementer med nanokrystalbelægning og et forreste linseelement med 
fl uorbelægning)

BilledvinkelBilledvinkel • Nikon D-spejlrefl ekskameraer i FX-format: 5°

• Nikon D-spejlrefl ekskameraer i DX-format: 3° 10
FokuseringFokusering Nikons system for Intern fokusering (IF) med autofokus, der styres af Silent 

Wave Motor, og separat fokusring for manuelt fokus

Vibrationsreduktion Vibrationsreduktion Objektivforskydning ved hjælp af voice coil motors (VCMs)

FokusafstandsvisningFokusafstandsvisning 3,0 m til uendelig (∞)

Tætteste fokusafstandTætteste fokusafstand 3,0 m fra fokusplanet

BlændebladeBlændeblade 9 (afrundet blændeåbning)

BlændeBlænde Automatisk, elektronisk blændestyring

BlændeområdeBlændeområde f/5.6 – 32

FokusgrænseafbryderFokusgrænseafbryder To positioner: FULL (FULD) (∞ – 3,0 m) og ∞ – 8 m

FilterstørrelseFilterstørrelse 95 mm (P = 1,0 mm)

MålMål Ca. 106 mm i maksimal diameter × 237 mm (afstand fra kameraets 
objektivfatningsplan)

VægtVægt Ca. 1460 g

Nikon forbeholder sig ret til at ændre udseende, specifi kationer og ydeevne for dette produkt til enhver tid og 
uden forudgående varsel. 

 A PF-objektiver (Phase Fresnel)

Dette objektiv har et PF-element (Phase Fresnel), der anvender diff raktionsteknik* til at reducere kromatisk aberration. Når PF-
elementerne anvendes med standardglaselementer, mindsker de i høj grad kromatisk aberration, så det bliver muligt at anvende 
objektiver, der er meget mindre og meget lettere end tilsvarende almindelige, brydningsbaserede objektiver. Objektiver med 
PF-elementer er dog tilbøjelige til at danne overstråling med farvede ringe (PF-overstråling), når en stærk lyskilde befi nder 
sig i eller i nærheden af billedet. Overstråling med farvede ringe på billeder kan mindskes ved hjælp af indstillingen PF Flare 
Control (Kontrol af PF-overstråling) i Capture NX-D-version 1.4.7 eller senere eller ViewNX-i version 1.2.11 eller senere, der er 
tilgængelige for download på Nikons hjemmeside (kunder uden internetforbindelse opfordres til at kontakte en Nikon-autoriseret 
servicerepræsentant for at få hjælp). Sørg altid for at anvende den seneste version. PF Flare Control (Kontrol af PF-overstråling) kan 
kun anvendes til billeder og er ikke tilgængelig ved videoer; for yderligere information, se online-hjælp.

* Diff raktion: Lyset har samme egenskaber som en bølge, der smyger sig om genstande i dens bane i et fænomen, der kaldes 

diff raktion; denne danner et mønster af kromatisk spredning modsat den, der dannes ved brydning af lyset.Warranty Terms - Nikon Worldwide Service Warranty

Ru Международная гарантия сервисного обслуживания Nikon
Ваше оборудование Nikon гарантировано от любых видов производственных дефектов в течение 
одного года с даты покупки. В течение этого срока ремонт или настройка будут производиться 
бесплатно только при предъявлении Международного гарантийного талона сервисного обслуживания 
Nikon вместе с товарным чеком или иным доказательством покупки в любом  авторизованном 
сервисном центре Nikon. Установление даты покупки должно производиться первоначальным 
покупателем посредством товарного чека или иного доказательства. Гарантийный талон не подлежит 
передаче и не будет выдан повторно. Гарантия не покрывает повреждения в результате несчастных 
случаев, неправильного использования или несанкционированного ремонта, повреждения в 
результате падения, неправильного ухода или хранения, или повреждения в результате воздействия 
песка или воды. Гарантия действительна только в авторизованных сервисных центрах Nikon.

Данная гарантия заменяет собой все другие явные или подразумеваемые гарантии и любые иные 
обязательства со стороны производителя и дистрибьютора, за исключением обязательств, 
предусмотренных действующим законодательством.
Для получения информации об авторизованных сервисных центрах Nikon посетите https://imaging.nikon.
com/support/index.htm

Dk Nikons verdensomspændende servicegaranti
Dit Nikon-udstyr er dækket af garanti mod fabrikationsfejl i et helt år gældende fra købsdatoen. I denne 
periode udføres reparationer eller justeringer uden beregning alene ved forevisning af Nikons garantikort med 
verdensomspændende service samt kvittering for køb eller anden form for købsbevis hos et autoriseret Nikon-
serviceværksted. Etablering af den oprindelige købsdato bør foretages af den oprindelige køber via kvittering 
for køb eller andet bevismateriale. Garantien kan ikke overdrages og kan ej heller genudstedes. Denne garanti 
dækker ikke beskadigelse som følge af uheld, misbrug eller uautoriseret reparation, beskadigelse som følge af 
tab af produktet, forkert pleje eller opbevaring eller beskadigelse som følge af kontakt med sand eller vand. 
Denne er kun gyldig på autoriserede Nikon-serviceværksteder.

Garantierne træder i stedet for alle øvrige udtrykkelige eller stiltiende garantier og enhver anden forpligtelse 
for producenten eller leverandøren med undtagelse af forpligtelser i henhold til gældende lovgivning.
For information om autoriserede Nikon-serviceværksteder, gå på https://imaging.nikon.com/support/index.htm

Pt Garantia de Assistência Internacional da Nikon
O seu equipamento Nikon está garantido contra quaisquer defeitos de fabrico durante um ano completo 
desde a data de compra. Durante este período, reparações ou ajustes serão realizados gratuitamente apenas 
após a apresentação do Cartão de Garantia de Assistência Internacional da Nikon em conjunto com o recibo de 
venda ou outra prova de compra a qualquer instalação de assistência autorizada da Nikon. O cliente adquirente 
original deve comprovar a data de compra original através do recibo de venda ou de outros comprovativos. A 
garantia não é transferível nem será emitida novamente. A garantia não cobre danos causados por acidente, 
utilização indevida ou reparação não autorizada, danos causados por queda, cuidados ou armazenamento 
inadequados, ou danos resultantes de areia ou água. É apenas válida em instalações de assistência autorizadas 
da Nikon.

As garantias substituem quaisquer outras garantias explícitas ou implícitas e qualquer outra obrigação 
por parte do fabricante e distribuidor, excepto para as obrigações previstas nos termos da legislação 
aplicável.
Para informação sobre as instalações de assistência autorizadas da Nikon, visite https://imaging.nikon.com/
support/index.htm

Ua Міжнародна гарантія сервісного обслуговування Nikon
На обладнання Nikon надається гарантія відсутності дефектів виготовлення протягом одного повного 
року з дати покупки. Протягом цього терміну ремонт або налаштування здійснюватиметься безкоштовно 
тільки за умови пред’явлення міжнародного гарантійного формуляра сервісного обслуговування Nikon 
та товарного чеку або іншого документа, що засвідчує покупку, у будь-якому авторизованому сервісному 
центрі Nikon. Установлення дати початкової покупки має здійснюватися першим покупцем за допомогою 
товарного чеку або іншого доказу. Гарантія не передається іншим особам і не надається повторно. 
Гарантія не поширюється на пошкодження, що виникли внаслідок нещасного випадку, неправильного 
використання або несанкціонованого ремонту, пошкодження, що виникли в результаті падіння, 
неналежного догляду або зберігання, та пошкодження, що виникли внаслідок дії піску чи води. Вона 
дійсна лише в авторизованих сервісних центрах Nikon.

Ця гарантія заміняє всі інші явні або непрямі гарантії та будь-які інші зобов’язання з боку виробника 
та дистриб’ютора за винятком зобов’язань, передбачених чинним законодавством.
Щоб отримати відомості про авторизовані сервісні центри Nikon, відвідайте веб-сайт https://imaging.
nikon.com/support/index.htm

Kk Nikon дүниежүзілік қызмет көрсету кепілдігі
Nikon жабдығыңызды сатып алу күнінен бастап, толық бір жылға дейін кез келген өндіру ақаулары 
болмауына кепілдік береді. Бұл кезеңде жөндеулер немесе реттеулер, тек Nikon дүниежүзілік 
қызмет көрсету кепілдік картасын, əрі түбіртекті немесе басқа сатып алу айғағын кез келген өкілетті 
Nikon сервистік орталығына бергенде ғана тегін орындалады. Бастапқы сатып алу күнін анықтауды, 
бастапқы тұтынушы-сатып алушы түбіртек немесе басқа айғақ арқылы орындалуы керек. Кепілдік 
талонын тапсыруға болмайды, əрі ол қайта шығарылмайды. Кепілдік талоны сəтсіз жағдайларды, 
дұрыс емес пайдалануды немесе рұқсатсыз жөндеу тудырған зақымды, құлатып алу, дұрыс 
емес күту немесе сақтау тудырған зақымды, я болмаса құмнан немесе судан болатын зақымды 
қамтымайды. Ол тек өкілетті Nikon сервистік орталықтарында жарамды.
Кепілдік талондары өндіруші жəне дистрибьютор тарапынан, барлық басқа анық немесе тұспалды 
кепілдіктерді жəне кез келген басқа міндеттемені қамтиды, тек заңға тиісті берілген міндеттемелерді 
қоспағанда.
Өкілетті Nikon сервистік орталықтары туралы ақпарат алу үшін мына бетке кіріңіз: https://imaging.
nikon.com/support/index.htm
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Перед використанням цього виробу уважно прочитайте цю інструкцію та посібник до фотокамери.

Примітка. Цей об’єктив не підтримує цифрові дзеркальні фотокамери серії D2, серії D1, D200, D100, 
D90, D80, серії D70, D60, D50, серії D40 та D3000, а також плівкові дзеркальні фотокамери.

Заходи безпекиЗаходи безпеки
Щоб уникнути майнової шкоди та травмування людей, уважно прочитайте розділ «Заходи безпеки» 
перед використанням виробу.

Зберігайте ці інструкції з техніки безпеки в місці, доступному для всіх користувачів виробу.

A ОБЕРЕЖНО: недотримання застережень, позначених цим символом, може призвести до 
тяжкої травми або смерті.

A УВАГА: недотримання застережень, позначених цим символом, може призвести до 
травмування або майнової шкоди.

Antes de utilizar este produto, por favor, leia com atenção tanto estas instruções como o manual da câmara.

Nota: Esta objetiva não suporta as câmaras digitais SLR ou câmaras de fi lmar SLR da série D2, série D1, 
D200, D100, D90, D80, série D70, D60, D50, série D40 ou D3000.

Para Sua SegurançaPara Sua Segurança
Para evitar danos a propriedade ou danos a si ou outros, leia integralmente “Para Sua Segurança” antes de utilizar este produto.
Mantenha estas instruções de segurança onde todos os que usam o produto as possam ler.

A AVISO: A não observância das precauções marcadas com este ícone pode resultar em morte ou lesões graves.

A ATENÇÃO: A não observância das precauções marcadas com este ícone pode resultar em lesões ou danos a propriedade.

  AA AVISOAVISO
• • Não desmontar nem modificar este produto.Não desmontar nem modificar este produto.

Não toque nas peças internas que fiquem expostas como resultado de queda ou outro acidente.Não toque nas peças internas que fiquem expostas como resultado de queda ou outro acidente.
A não observância destas precauções pode resultar em choque elétrico ou outras lesões.

• • Se notar quaisquer anomalias, tais como produção de fumo, calor ou cheiros incomuns, desconectar Se notar quaisquer anomalias, tais como produção de fumo, calor ou cheiros incomuns, desconectar 
imediatamente a fonte de alimentação câmara.imediatamente a fonte de alimentação câmara.
A operação continuada pode resultar em incêndio, queimaduras ou outras lesões.

• • Manter seco.Manter seco.
Não manuseie com as mãos molhadas.Não manuseie com as mãos molhadas.
A não observância destas precauções pode resultar em incêndio ou choque elétrico.

• • Não utilizar este produto na presença de pó ou gás inflamável como propano, gasolina ou aerossóis.Não utilizar este produto na presença de pó ou gás inflamável como propano, gasolina ou aerossóis.
A não observância desta precaução pode resultar em explosão ou incêndio.

• • Não olhar diretamente para o sol ou outra fonte de iluminação forte através da objetiva ou câmara.Não olhar diretamente para o sol ou outra fonte de iluminação forte através da objetiva ou câmara.
A não observância desta precaução pode resultar em perda de visão. 

• • Manter este produto fora do alcance das crianças. Manter este produto fora do alcance das crianças. 
A não observância desta precaução pode resultar em lesões ou avaria do produto. Para além disso, note que as peças pequenas 
constituem um risco de asfixia. Se uma criança engolir qualquer peça deste produto, procure imediatamente cuidados médicos.

• • Não manusear com as mãos desprotegidas em locais expostos a temperaturas extremamente altas ou baixas.Não manusear com as mãos desprotegidas em locais expostos a temperaturas extremamente altas ou baixas.
A não observância desta precaução pode resultar em queimaduras ou frieiras.

  AA ATENÇÃOATENÇÃO
• • Não deixar a objetiva apontada para o sol ou outras fontes de iluminação fortes.Não deixar a objetiva apontada para o sol ou outras fontes de iluminação fortes.

Luz focada pela objetiva é uma origem de incêndio ou danos às peças internas do produto.

• • Não deixar o produto onde este será exposto a temperaturas extremamente altas por um longo período de Não deixar o produto onde este será exposto a temperaturas extremamente altas por um longo período de 
tempo tal como num automóvel fechado ou sob luz solar direta.tempo tal como num automóvel fechado ou sob luz solar direta.
A não observância desta precaução pode resultar em incêndio ou avaria do produto.

• • Não transportar câmaras nem lentes com tripés ou acessórios semelhantes montados.Não transportar câmaras nem lentes com tripés ou acessórios semelhantes montados.
A não observância desta precaução pode resultar em lesões ou avaria do produto.

Avisos para os clientes na EuropaAvisos para os clientes na Europa
Este símbolo indica que os equipamentos elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos separadamente.

O seguinte aplica-se apenas aos utilizadores em países europeus:
• Este produto é indicado para recolha separada num ponto de recolha apropriado. Não 

descarte como lixo doméstico.
• A recolha separada e a reciclagem ajudam a conservar recursos naturais e a evitar consequências 

negativas para a saúde humana e para o ambiente que podem resultar do descarte inadequado.
• Para mais informações, contacte o revendedor ou as autoridades locais responsáveis pela gestão de resíduos.

Usar a ObjetivaUsar a Objetiva

Peças da Objetiva: Nomes e Funções (Figura 1)Peças da Objetiva: Nomes e Funções (Figura 1)
Consulte o diagrama na extremidade esquerda desta folha.

q
Marca de montagem do 
para-sol da objetiva

Utilize quando montar o para-sol da objetiva. 
Consultar 
D

w
Botão de função de 
focagem

Prima para executar a função escolhida com o seletor de 
função de focagem.

Consultar 
B

e Anel de focagem Rode para focar manualmente.
Consultar 
A

  AA ОБЕРЕЖНООБЕРЕЖНО
• • Не розбирайте та не модифікуйте виріб.Не розбирайте та не модифікуйте виріб.

Якщо корпус виробу розіб’ється внаслідок падіння або з іншої причини, не торкайтеся його внутрішніх деталей.Якщо корпус виробу розіб’ється внаслідок падіння або з іншої причини, не торкайтеся його внутрішніх деталей.
Недотримання цих застережень може призвести до ураження електричним струмом або іншої травми.

• • У разі виявлення будь-яких відхилень у роботі виробу, як-от ознак диму, нагрівання або нетипового У разі виявлення будь-яких відхилень у роботі виробу, як-от ознак диму, нагрівання або нетипового 
запаху, негайно від’єднайте джерело живлення фотокамери.запаху, негайно від’єднайте джерело живлення фотокамери.
Продовження роботи може спричинити пожежу, отримання опіків чи інших травм.

• • Бережіть виріб від вологи. Бережіть виріб від вологи. 
Не торкайтеся виробу вологими руками.Не торкайтеся виробу вологими руками.
Недотримання цих застережень може призвести до пожежі або ураження електричним струмом.

• • Не використовуйте цей виріб за наявності займистого пилу чи газу, як-от пропану, бензину чи аерозолів.Не використовуйте цей виріб за наявності займистого пилу чи газу, як-от пропану, бензину чи аерозолів.
Недотримання цього застереження може призвести до вибуху або пожежі.

• • Не дивіться прямо на сонце або інше джерело яскравого світла крізь об’єктив або фотокамеру.Не дивіться прямо на сонце або інше джерело яскравого світла крізь об’єктив або фотокамеру.
Недотримання цього застереження може призвести до ушкодження зору.

• • Зберігайте цей виріб у недоступному для дітей місці.Зберігайте цей виріб у недоступному для дітей місці.
Недотримання цього застереження може призвести до травмування або виходу виробу з ладу. Крім того, майте на увазі, що дрібні 
деталі становлять небезпеку удушення. Якщо дитина проковтне будь-яку деталь цього виробу, негайно зверніться до лікаря.

• • Не торкайтеся виробу оголеними руками в умовах дуже високих або низьких температур.Не торкайтеся виробу оголеними руками в умовах дуже високих або низьких температур.
Недотримання цього застереження може призвести до опіків або обмороження.

  AA УВАГАУВАГА
• • Не залишайте об’єктив спрямованим на сонце або інше потужне джерело світла.Не залишайте об’єктив спрямованим на сонце або інше потужне джерело світла.

Світло, сфокусоване об’єктивом, може стати причиною займання та пошкодження внутрішніх деталей виробу.

• • Не залишайте виріб у місцях, де він буде зазнавати дії дуже високих температур, наприклад, у Не залишайте виріб у місцях, де він буде зазнавати дії дуже високих температур, наприклад, у 
закритому автомобілі або під прямим сонячним промінням.закритому автомобілі або під прямим сонячним промінням.
Недотримання цього застереження може призвести до пожежі або виходу виробу з ладу.

• • Не можна транспортувати фотокамери й об’єктиви з прикріпленими штативами або аналогічними аксесуарами.Не можна транспортувати фотокамери й об’єктиви з прикріпленими штативами або аналогічними аксесуарами.
Недотримання цього застереження може призвести до травмування або виходу виробу з ладу.

Примітки для користувачів у ЄвропіПримітки для користувачів у Європі
Така позначка вказує на те, що електричне й електронне обладнання необхідно утилізувати окремо.

Наведені нижче відомості стосуються лише користувачів, що мешкають у європейських країнах:
• Цей виріб необхідно утилізувати окремо у відповідному пункті збору відходів. Не 

викидайте його разом із побутовим сміттям.
• Роздільний збір і переробка відходів допомагають зберегти природні ресурси та попередити 

негативні наслідки для здоров'я людей і довкілля, до яких може призвести неправильна утилізація.
• За додатковою інформацією зверніться до роздрібного продавця або місцевих органів, що 

відповідають за утилізацію відходів.

Використання об’єктиваВикористання об’єктива

Деталі об’єктива: назви та функції (Рисунок 1)Деталі об’єктива: назви та функції (Рисунок 1)
Див. схему в лівій частині цього аркуша.

q Мітка кріплення бленди Використовуйте для приєднання бленди об’єктива. Див. D

w
Кнопка функції фоку-
сування 

Натисніть, щоб виконати функцію, вибрану за допомогою 
перемикача функції фокусування. Див. B

e Кільце фокусування Прокрутіть, щоб сфокусуватися вручну. Див. A

r
Індикатор дистанції 
фокусування

Використовуйте для перегляду дистанції фокусуван-
ня (приблизної відстані між датчиком зображення й 
об’єктом). Зауважте, що індикатор дистанції фокусування 
слугує лише як орієнтир і може неточно показувати від-
стань до об’єкта, а також, залежно від глибини різкості та 
інших факторів, може не показувати символ ∞ (нескін-
ченність) у разі фокусування на віддаленому предметі.

—

t
Мітка дистанції фоку-
сування

y
Покажчик повороту 
об’єктива

Використовуйте під час повороту фотокамери для зйом-
ки в пейзажній («горизонтальній») або вертикальній 
(«портретній») орієнтації.

Див. E
u

Покажчик повороту 
штативного кільця

i
Мітка встановлення 
об’єктива

Використовуйте під час встановлення об’єктива на фото-
камеру.

—

o
Гумова прокладка для 
кріплення об’єктива

— —

!0 Контакти процесора
Використовується для передавання даних на фотокаме-
ру та з неї.

—

!1
Покажчик повороту 
об’єктива (90°)

Використовуйте під час повороту фотокамери для зйом-
ки в пейзажній («горизонтальній») або вертикальній 
(«портретній») орієнтації.

Див. E

!2
Покажчик повороту 
штативного кільця (90°)

!3
Кільце для кріплення 
на штатив

Використовуйте для прикріплення штатива.

!4
Кріпильний гвинт 
штативного кільця

Використовуйте для фіксації кільця хомута для штатива 
на місці.

!5
Ніжка для кріплення 
штативної п’ятки

Використовуйте для прикріплення хомута для штатива 
до кільця хомута для штатива.

!6
Кнопка встановлення 
пам’яті

Збереження поточного положення фокуса. Див. B

!7
Перемикач режиму 
фокусування

Вибір режиму фокусування. Див. A

!8
Перемикач межі фоку-
сування

Вибір діапазону автофокусування.
• FULL. Виберіть для фокусування на об’єктах, розташова-

них на відстані від 3 м до ∞.
• ∞–8m. Якщо об’єкт зйомки завжди буде знаходитися на 

відстані не менше 8 м, виберіть цей варіант для більш 
швидкісного фокусування.

—

!9
Перемикач зменшення 
вібрацій

Виберіть один із таких параметрів зменшення вібрацій:
• OFF. Вимкніть зменшення вібрацій.
• NORMAL. Виберіть для покращеного зменшення ві-

брацій під час фотографування нерухомих об’єктів. 
Зменшення вібрацій буде задіяно, коли кнопку спуску 
затвора буде натиснуто наполовину.

• SPORT. Виберіть для фотографування спортсменів та ін-
ших об’єктів, які рухаються швидко і непередбачувано. 
Зменшення вібрацій буде задіяно, коли кнопку спуску 
затвора буде натиснуто наполовину.

Див. C

@0
Перемикач функції 
фокусування

Виберіть функцію, яку буде виконувати кнопка функції 
фокусування: фіксацію фокуса, виклик пам’яті або AF-ON.

Див. B

@1
Вимикач звукового 
сигналу

Вимикач звукового сигналу можна використовувати, 
щоб вмикати чи вимикати звуковий сигнал, що лунає під 
час операцій встановлення пам’яті та виклику з пам’яті.

: звуковий сигнал увімкнено.
: звуковий сигнал вимкнено.

@2 Бленда об’єктива
Бленди об’єктива слугують для захисту об’єктива та за-
побігають потраплянню розсіяного світла, яке може при-
звести до появи відблисків та ореолів.

Див. D
@3

Мітка вирівнювання 
бленди

Використовуйте для приєднання бленди об’єктива. 

@4
Мітка блокування 
бленди

@5
Кнопка розблокування 
бленди об’єктива

Натисніть під час зняття бленди об’єктива.

@6 Штативна п’ятка
Використовуйте для приєднання штатива до фотокаме-
ри, на яку встановлено об’єктив.

Див. E  �@7
Кнопка розблокування 
штативної п’ятки

Використовуйте під час зняття хомута для штатива з ніж-
ки для встановлення хомута для штатива.

@8
Фіксуюче кріплення 
штативної п’ятки

Використовуйте для прикріплення хомута для штатива 
до ніжки для встановлення хомута для кріплення шта-
тива.

@9
Передня кришка 
об’єктива

— —

#0
Задня захисна кришка 
об’єктива 

— —

A  Фокусування Фокусування

Підтримуються режими фокусування, перелічені в наступній таблиці 
(інформацію про режими фокусування фотокамери дивіться в посібнику 
користувача).

Режим фокусування Режим фокусування 
фотокамерифотокамери

Перемикач режиму фокусування об’єктиваПеремикач режиму фокусування об’єктива

A/MA/M M/AM/A MM

AF

Автофокусування із 
пріоритетом ручного 

фокусування
(пріоритет АФ)

Автофокусування із 
пріоритетом ручного 

фокусування
(пріоритет ручного 

фокусування)

Ручне 
фокусування з 
електронним 
далекоміром

MF Ручне фокусування з електронним далекоміром

Режими A/M і M/A
• M/A (пріоритет ручного фокусування). Результат автофокусування можна відразу відкоригувати, 

прокрутивши кільце фокусування об’єктива.
• A/M (пріоритет АФ). Як описано вище, за винятком того, що кільце фокусування необхідно 

прокрутити далі, щоб відкоригувати результат автофокусування. Вибирайте цей варіант, 
щоб більшою мірою покладатися на автофокусування.

Автофокусування із пріоритетом ручного фокусування
Щоб використовувати ручне фокусування в режимі автофокусування, виконайте описані нижче дії.

 z Пересуньте перемикач режиму фокусування об’єктива в положення A/M або M/A.

x Сфокусуйтеся.
Коли фотокамера працює в режимі автофокусування, результат автофокусування 
можна скоригувати вручну, прокрутивши кільце фокусування об’єктива, поки 
кнопку спуску затвора натиснуто наполовину або натиснуто кнопку AF-ON (це 
може бути кнопка AF-ON на фотокамері (за наявності) або, якщо перемикач функції 
фокусування встановлено в положення AF-ON, кнопка функції фокусування 
об’єктива). Щоб повторно сфокусуватися за допомогою автофокусування, ще раз 
натисніть кнопку спуску затвора наполовину або натисніть кнопку AF-ON.

B  Кнопки і перемикач функції фокусування Кнопки і перемикач функції фокусування
Функцію, призначену кнопкам функції фокусування, можна вибрати за допомогою перемикача 
функції фокусування.

Перемикач функції фокусуванняПеремикач функції фокусування Кнопка функції фокусуванняКнопка функції фокусування

AF-L Фіксація фокуса

MEMORY RECALL Виклик пам’яті

AF-ON Запуск АФ об’єктива

Призначену функцію можна виконувати натисканням будь-якої з чотирьох 
кнопок функції.

Фіксація фокуса (AF-L)
Якщо за допомогою перемикача функції фокусування вибрано режим AF-L, фокус буде зафіксовано, 
поки натиснуто кнопку функції фокусування. Застосовуйте фіксацію фокуса, щоб змінювати 
композицію знімків після фокусування, або, якщо не вдається сфокусуватися на вибраному 
об’єкті за допомогою автофокусування, після фокусування на іншому рівновіддаленому предметі.

z Пересуньте перемикач режиму фокусування об’єктива у положення A/M або M/A.

x Пересуньте перемикач функції фокусування у положення AF-L.

c Зафіксуйте фокус.
Фокус можна зафіксувати натисканням будь-якої з кнопок функції 
фокусування, і він залишиться зафіксованим, поки кнопку натиснуто. Фокус 
також можна зафіксувати за допомогою елементів керування фотокамери.

Виклик пам’яті
Можна зберігати й викликати положення фокуса об’єктива, які часто використовуються. 
Перед тим як викликати збережене положення фокуса, налаштуйте об’єктив на фокусну 
відстань, яка використовувалася під час збереження цього положення.

Збереження положень фокусаЗбереження положень фокуса

z Пересуньте вимикач звукового сигналу у положення  .

x Сфокусуйтеся.

c Натисніть кнопку встановлення пам’яті.
Цю дію можна виконувати у будь-якому режимі 
фокусування незалежно від положення пере-
микача функції фокусування. У разі успішного 
виконання дії пролунає звуковий сигнал. Якщо 
дію виконати не вдається, індикатор дистанції 
фокусування близько десяти разів прокрутиться 
назад і вперед, і об’єктив видасть один короткий 
звуковий сигнал, а потім три довгі; сфокусуйтеся 
і натисніть кнопку встановлення пам’яті ще раз. 
Збережене значення відстані не буде видалено, 
якщо вимкнути фотокамеру або зняти об’єктив.

Використання збережених положень фокусаВикористання збережених положень фокуса

z Пересуньте перемикач функції фокусування у положення MEMORY RECALL.

x Викличте збережену дистанцію фокусування.
Натисніть будь-яку з кнопок функції фокусування, щоб сфокусуватися на збереженій 
дистанції. Фотокамера повторно сфокусується на збереженій дистанції, навіть 
якщо кнопку спуску затвора буде натиснуто наполовину; щоб відновити звичайне 
фокусування, відпустіть кнопку функції фокусування. Утримуйте кнопку функції 
фокусування натиснутою, поки не буде зроблено знімок.
Зауважте, що якщо поточна фокусна відстань відрізняється від вибраної під 
час збереження положення фокуса, то це положення буде дещо відрізнятися 
від збереженого значення (якщо вимикач звукового сигналу встановлено 

в положення , пролунає попереджувальний звуковий сигнал). Необхідна 
особлива увага, якщо використовуються фокусні відстані довші, ніж вибрані 
під час збереження положення фокуса.

Запуск АФ (AF-ON)
Коли перемикач вибору функції фокусування встановлено в положення AF-ON, можна натиснути 
кнопку функції фокусування об’єктива, щоб сфокусуватися за допомогою автофокусування.

z Пересуньте перемикач режиму фокусування об’єктива у положення A/M або M/A.

x Пересуньте перемикач функції фокусування у положення AF-ON.

c Сфокусуйтеся.
Натисніть будь-яку з кнопок функції фокусування, щоб сфокусуватися за 
допомогою автофокусування. Також можна сфокусуватися за допомогою 
елементів керування фотокамери.

 A Призначення функцій кнопкам функції фокусування

Перед тим як використовувати елементи керування фотокамери, щоб призначити функції кнопкам функції фокусування, 
пересуньте перемикач функції фокусування в положення AF-L. Відомості про призначення функцій кнопкам наведено в 
посібнику з експлуатації фотокамери.

C  Зменшення вібрацій (VR) Зменшення вібрацій (VR)
Функція зменшення вібрацій (VR) зменшує розмиття, спричинене тремтінням фотокамери, 
що дає змогу використовувати витримки, довші щонайбільше на 4,0 поділок порівняно зі 
значеннями, які використовувалися б у протилежному випадку, і таким чином розширити 
діапазон доступних витримок. Вплив функції VR на витримку виміряно у режимі NORMAL 
відповідно до стандартів Асоціації виробників фотокамер і засобів обробки зображень 
(Camera and Imaging Products Association — CIPA); вимірювання для об’єктивів формату FX 
виконувалися з використанням цифрових фотокамер формату FX, для об’єктивів формату DX 
— з використанням фотокамер формату DX. Вимірювання для об’єктивів зі змінною фокусною 
відстанню виконувалися у положенні максимального збільшення.

 D Використання зменшення вібрацій: примітки

• Під час використання зменшення вібрацій натисніть кнопку спуску затвора наполовину і почекайте, поки 
зображення у видошукачі стабілізується, потім натисніть кнопку спуску затвора до кінця.

• Коли задіяно зменшення вібрацій, зображення у видошукачі може коливатися після спуску затвора. Це не є ознакою несправності.
• Режим SPORT рекомендовано для зйомки з панорамуванням, хоча режим NORMAL також підтримується. 
• У режимах NORMAL і SPORT функція зменшення вібрацій застосовується тільки до руху, який не є складовою 

панорамування (наприклад, якщо панорамування виконується горизонтально, зменшення вібрацій буде 
застосовуватися тільки до тремтіння по вертикалі).

• Не вимикайте фотокамеру і не знімайте об’єктив, поки задіяно зменшення вібрацій. Якщо відключити живлення 
об’єктива, коли увімкнено зменшення вібрацій, об’єктив може тріскотіти при струсах. Це не є несправністю і може 
бути виправлено, якщо об’єктив приєднати знову та увімкнути фотокамеру.

• Якщо фотокамера обладнана вбудованим спалахом, зменшення вібрацій буде вимкнено, поки спалах заряджається.
• Функція зменшення вібрацій у режимах NORMAL і SPORT може зменшувати розмиття, коли фотокамеру 

встановлено на штатив. Проте режим OFF (ВИМКНУТИ) може забезпечити кращі результати в деяких випадках, 
залежно від типу штатива та умов зйомки.

• Режими NORMAL і SPORT рекомендовано застосовувати, коли фотокамеру встановлено на монопод.

D  Бленда об’єктива Бленда об’єктива
Прикріплення бленди

Сумістіть мітку кріплення бленди (●) з міткою 
вирівнювання бленди ( ), а потім прокрутіть 

бленду (w), поки мітку ● не буде суміщено з 

міткою блокування бленди (—).

Під час приєднання або зняття бленди тримайте її біля позначки  на корпусі та занадто не 
притискуйте. Віньєтування може з’явитися через те, що бленда неправильно приєднана. Коли 
блендою не користуються, її можна перевернути та установити протилежною стороною на об’єктив.

Від’єднання бленди
Натисніть кнопку розблокування бленди 
об’єктива (q), прокрутіть бленду в напрямку, 
показаному стрілкою (w), і зніміть її, як показано 
на рисунку (e). Коли бленду встановлено 
зворотним боком, її можна зняти, не натискаючи 
кнопку розблокування бленди об’єктива.

E  Використання штатива Використання штатива
Якщо об’єктив установлено на фотокамеру, потрібно прилаштовувати штатив до штативної 
п’ятки об’єктива, а не до фотокамери. Обов’язково закріпіть фіксуюче кріплення штативної п’ятки, 
оскільки інакше об’єктив може несподівано вислизнути з п’ятки, спричинивши травмування.

Прилаштування штативної п’ятки (Рисунок 2)
Всуньте ніжку для кріплення хомута для штатива в хомут для штатива до упору (q) й утримуйте 
її в цьому положенні, поки повністю не затягнете фіксуюче кріплення хомута для штатива (w).

Поворот фотокамери (Рисунок 3)
Трохи відпустіть кріпильний гвинт штативного кільця (q) і поверніть фотокамеру в 
горизонтальне (пейзажне) або вертикальне (портретне) положення, користуючись 
покажчиками повороту для довідки (w). Затягніть кріпильний гвинт штативного кільця (e).

Зняття штативної п’ятки (Рисунок 4)
Повністю відпустіть фіксуюче кріплення штативної п’ятки (q), натисніть кнопку розблокування 
штативної п’ятки (w) і витягніть ніжку для кріплення штативної п’ятки з штативної п’ятки (e).

 Глибина різкості Глибина різкості
Глибину різкості можна переглянути за допомогою функції попереднього перегляду глибини 
різкості у фотокамері.

ДіафрагмаДіафрагма
Діафрагму налаштовують за допомогою елементів керування фотокамери. Частота кадрів може 
зменшитися за деяких значень діафрагми.

Застереження щодо використанняЗастереження щодо використання
• Обов’язково підтримуйте об’єктив, коли тримаєте фотокамеру. Недотримання цього 

застереження може призвести до пошкодження байонета об’єктива.
• Не піднімайте та не тримайте об’єктив або фотокамеру тільки за бленду.
•  Слідкуйте за тим, щоб контакти процесора завжди були чистими.
•  В разі пошкодження гумової прокладки для кріплення об’єктива негайно припиніть користування 

і зверніться до авторизованого сервісного центру Nikon за допомогою.
• Установлюйте передню та задню захисні кришки об’єктива, коли не користуєтесь об’єктивом.
• Щоб захистити внутрішні деталі об’єктива, зберігайте його в місці, захищеному від прямого 

сонячного проміння.
• Бережіть об’єктив від вологи. Корозія внутрішнього механізму може призвести до непоправного 

пошкодження.
• Якщо зберігати об’єктив в місцях з високою температурою, це може пошкодити або деформувати 

компоненти, зроблені з посиленої пластмаси.
• Різкі перепади температури можуть призвести до пошкодження внутрішніх і зовнішніх деталей 

об’єктива через утворення конденсату. Перш ніж переносити об’єктив з теплого місця в холодне 
або навпаки, покладіть його в чохол або пластиковий пакет, щоб уповільнити зміну температури.

Догляд за об’єктивомДогляд за об’єктивом
• Щоб очистити скляні поверхні об’єктива, зазвичай досить видалити пил.
• Плями і відбитки пальців можна видалити з елементів об’єктива із фторованим покривом за 

допомогою чистої м’якої бавовняної тканини або серветки для чищення об’єктивів; очистіть 
поверхню круговими рухами від центра назовні. Щоб видалити стійкі плями, обережно протріть 
поверхню м’якою тканиною, злегка змоченою невеликою кількістю дистильованої води, етанолу 
або рідини для чищення об’єктивів. Плями у формі крапель, які залишилися після цієї процедури на 
водо- та масловідштовхувальній поверхні, можна потім видалити сухою тканиною.

• Під час очищення елементів об’єктива без фторованого покриву видаліть плями та відбитки пальців 
за допомогою чистої м’якої бавовняної тканини або серветки для чищення об’єктивів, злегка змоченої 
невеликою кількістю етанолу або рідини для чищення об’єктивів. Обережно протріть поверхню 
круговими рухами від центра назовні, намагаючись не залишати слідів і не торкатися об’єктива пальцями.

• Для чищення об’єктива забороняється користуватися органічними розчинниками, такими як 
розріджувач для фарб або бензол.

• Нейтральні фільтри Neutral Color (NC) (продаються окремо) та подібні засоби можна 
використовувати для захисту переднього елемента об’єктива.

• Якщо не збираєтесь користуватися об’єктивом довгий термін, зберігайте його в прохолодному 
сухому місці, щоб запобігти утворенню плісняви та корозії. Не зберігайте пристрій під прямим 
сонячним світлом та поряд з нафталіновими або камфорними засобами проти молі.

АксесуариАксесуари

Аксесуари, що додаютьсяАксесуари, що додаються

• 95 мм передня кришка об’єктива з кріпленням затискного  типу LC-95
• Задня кришка об’єктива LF-4

• Байонетна бленда HB-84
• Чохол для об’єктива CL-M5

Сумісні аксесуариСумісні аксесуари
• Додаткові 95 мм різьбові фільтри
• Телеконвертори AF-I/AF-S TC-14E 1/TC-14E II 1/TC-14E III 1/TC-17E II 2/TC-20E 2/TC-20E II 2/TC-20E III 2

1 Автофокусування доступно лише для фотокамер, які підтримують діафрагму f/8.
2 Автофокусування не підтримується.

Бұл өнімді пайдалану алдында осы нұсқауларды жəне фотокамера нұсқаулығын 
мұқият оқыңыз.

Ескертпе: бұл объектив D2 сериялы, D1 сериялы, D200, D100, D90, D80, D70 сериялы, 
D60, D50, D40 сериялы, немесе D3000 сандық айналы фотокамераларды немесе 
пленкалық айналы фотокамераларды қолдамайды.

Қауіпсіздік шараларыҚауіпсіздік шаралары
Мүлікті зақымдауды, я болмаса, өзіңізді немесе басқаларды жарақаттауды болдырмау 
үшін осы өнімді пайдалану алдында «Қауіпсіздік шаралары» бөлімін толығымен оқыңыз.

Осы қауіпсіздік туралы нұсқауларды осы өнімді пайдаланатын адамдардың барлығы 
оқитын жерде сақтаңыз.

A ЕСКЕРТУ: бұл белгішемен белгіленген сақтық шараларын қолданбау өлімге 
немесе ауыр жарақатқа əкелуі мүмкін.

A САҚТЫҚ ЕСКЕРТУ: бұл белгішемен белгіленген сақтық шараларын қолданбау 
жарақатқа немесе мүліктің зақымдалуына əкелуі мүмкін.

  AA ЕСКЕРТУЕСКЕРТУ
• • Бұл өнімді бөлшектемеңіз немесе өзгертпеңіз.Бұл өнімді бөлшектемеңіз немесе өзгертпеңіз.

Құлау немесе басқа сəтсіз жағдай нəтижесінде ашылатын ішкі бөліктерге тимеңіз.Құлау немесе басқа сəтсіз жағдай нəтижесінде ашылатын ішкі бөліктерге тимеңіз.
Бұл сақтық шараларын қолданбау ток соғуына немесе басқа жарақатқа əкелуі мүмкін.

• • Өнімнен түтін, жылу немесе əдеттен тыс иістер шығуы сияқты кез келген дұрыс Өнімнен түтін, жылу немесе əдеттен тыс иістер шығуы сияқты кез келген дұрыс 
емес нəрселерді байқасаңыз, фотокамераның қуат көзін дереу ажыратыңыз.емес нəрселерді байқасаңыз, фотокамераның қуат көзін дереу ажыратыңыз.
Пайдалануды жалғастыру өртке, күйіктерге немесе басқа жарақатқа əкелуі мүмкін.

• • Құрғақ күйде ұстаңыз. Құрғақ күйде ұстаңыз. 
Ылғалды қолдармен ұстамаңыз.Ылғалды қолдармен ұстамаңыз.
Бұл сақтық шараларын қолданбау өртке немесе ток соғуына əкелуі мүмкін.

• • Тұтанғыш шаң немесе пропан сияқты газ, бензин немесе аэрозольдар бар Тұтанғыш шаң немесе пропан сияқты газ, бензин немесе аэрозольдар бар 
жерде бұл өнімді пайдаланбаңыз.жерде бұл өнімді пайдаланбаңыз.
Бұл сақтық шарасын қолданбау жарылысқа немесе өртке əкелуі мүмкін.

• • Объектив немесе фотокамера арқылы күнге немесе басқа қатты жарық Объектив немесе фотокамера арқылы күнге немесе басқа қатты жарық 
көзіне тік қарамаңыз.көзіне тік қарамаңыз.
Бұл сақтық шарасын қолданбау көру қабілетінің нашарлауына əкелуі мүмкін.

• • Бұл өнімді балалар жетпейтін жерде сақтаңыз.Бұл өнімді балалар жетпейтін жерде сақтаңыз.
Бұл сақтық шарасын қолданбау жарақатқа немесе өнім ақаулығына əкелуі мүмкін. 
Бұған қоса, кішкентай бөліктер шашалу қаупін тудыратынын ескеріңіз. Бала осы 
өнімнің кез келген бөлігін жұтып қойса, дереу медициналық көмекке жүгініңіз.

• • Өте жоғары немесе төмен температуралар əсер ететін орындарда ашық Өте жоғары немесе төмен температуралар əсер ететін орындарда ашық 
қолдармен ұстамаңыз.қолдармен ұстамаңыз.
Бұл сақтық шарасын қолданбау күйіктерге немесе үсуге əкелуі мүмкін.

  AA САҚТЫҚ ЕСКЕРТУСАҚТЫҚ ЕСКЕРТУ
• • Объективті күнге немесе басқа қатты жарық көздеріне қаратып қалдырмаңыз.Объективті күнге немесе басқа қатты жарық көздеріне қаратып қалдырмаңыз.

Объектив фокустаған жарық — өрттің жəне өнімнің ішкі бөліктерінің зақымдалуының көзі.

• • Өнімді ұзақ уақыт бойы өте жоғары температуралар əсер ететін жерде Өнімді ұзақ уақыт бойы өте жоғары температуралар əсер ететін жерде 
қалдырмаңыз, мысалы, жабық автокөлікте немесе тік күн сəулелерінің астында.қалдырмаңыз, мысалы, жабық автокөлікте немесе тік күн сəулелерінің астында.
Бұл сақтық шарасын қолданбау өртке немесе өнім ақаулығына əкелуі мүмкін.

• • Фотокамераларды немесе объективтерді штативтер немесе ұқсас керек-Фотокамераларды немесе объективтерді штативтер немесе ұқсас керек-
жарақтар жалғанған күйде тасымалдамаңыз.жарақтар жалғанған күйде тасымалдамаңыз.
Бұл сақтық шарасын қолданбау жарақатқа немесе өнім ақаулығына əкелуі мүмкін.

Еуропадағы тұтынушыларға арналған ескертпелерЕуропадағы тұтынушыларға арналған ескертпелер
Бұл таңба электр жəне электрондық жабдықтардың бөлек жиналуы керектігін білдіреді.

Төмендегі тек Еуропа елдеріндегі пайдаланушыларға қолданылады:
• Бұл өнім тиісті жинау нүктесінде бөлек жинау үшін арналған. Тұрмыстық 

қоқыс ретінде лақтырмаңыз.
• Бөлек жинау жəне қайта өңдеу табиғи ресурстарды сақтауға жəне дұрыс 

емес лақтырудан пайда болуы мүмкін адам денсаулығына жəне қоршаған 
ортаға теріс салдарларды болдырмауға көмектеседі.

• Қосымша ақпарат алу үшін сатушыға немесе қоқысқа жауапты жергілікті ұйымдарға 
хабарласыңыз.

Объективті пайдалануОбъективті пайдалану

Объективтің бөліктері: атаулар жəне функциялар (1-сурет)Объективтің бөліктері: атаулар жəне функциялар (1-сурет)
Осы парақтың сол жақ жиегіндегі диаграмманы қараңыз.

q
Бленданы бекіту 
таңбасы Бленданы жалғау кезінде пайдаланыңыз. D  бөлімін 

қараңыз

w
Фокустау функция 
түймешігі

Фокус функциясының селекторы арқылы 
таңдалған функцияны орындау үшін 
басыңыз.

B  бөлімін 
қараңыз

e Фокустау сақинасы Қолмен фокустау үшін айналдырыңыз. A  бөлімін 
қараңыз

r

Фокустау 
қашықтығының 
индикаторы

Фокустау қашықтығын (кескін сенсоры мен 
нысан арасындағы жуықталған қашықтық) 
көру. Фокустау қашықтығының индикаторы 
тек анықтама беруге арналғанын жəне 
нысанға дейінгі қашықтықты дəл көрсетпеуі 
мүмкін екенін жəне анық түсірілетін кеңістік 
тереңдігіне немесе басқа факторларға 
байланысты фотокамера алыс нысанға 
фокусталғанда ∞ таңбасын көрсетуі мүмкін 
екенін ескеріңіз.

—

t

Фокустау 
қашықтығының 
таңбасы

y
Объективтің айналу 
индексі Фотокамераны пейзаждық («кең») немесе 

портреттік («тік») бағдарда суретке түсіру 
үшін айналдырғанда пайдаланыңыз.

E  бөлімін 
қараңыз

u

Штативтің тығыздау 
сақинасының айналу 
индексі

i
Объективті бекіту 
таңбасы

Объективті фотокамераға бекіткенде 
пайдаланыңыз. —

o

Объективті орнатуға 
арналған резеңке 
нығыздағыш

— —

!0
Микропроцессор 
түйіспелері

Фотокамераға жəне одан деректерді 
тасымалдау үшін пайдаланылады. —

!1
Объективтің айналу 
индексі (90°) Фотокамераны пейзаждық («кең») немесе 

портреттік («тік») бағдарда суретке түсіру 
үшін айналдырғанда пайдаланыңыз.

E  бөлімін 
қараңыз

!2

Штативтің тығыздау 
сақинасының айналу 
индексі (90°)

!3
Штативтің тығыздағыш 
сақинасы Штативті жалғағанда пайдаланыңыз.

!4

Штативтің тығыздау 
сақинасын бекіту 
бұрандасы

Штативтің қамыт сақинасын орнында бекіту 
үшін пайдаланыңыз.

!5

Штативтің тығыздау 
сақинасын бекіту 
табаны

Штатив қамытын штативтің қамыт 
сақинасына жалғау үшін пайдаланыңыз.

!6
Жадты орнату 
түймешігі Ағымдағы фокустау күйін сақтау. B  бөлімін 

қараңыз

!7
Фокус режимінің 
қосқышы Фокустау режимін таңдау. A  бөлімін 

қараңыз

!8
Фокусты шектеу 
қосқышы

Автофокус режимін таңдау.
• FULL: 3 м жəне ∞ арасындағы кез келген 

қашықтықтағы нысандарда фокустау үшін 
таңдаңыз.

• ∞–8m (∞ – 8 м): нысан əрқашан кемінде 
8 м қашықтықта болатын болса, бұл 
параметрді тезірек фокустау үшін 
пайдаланыңыз.

—

!9
Дірілді азайту 
қосқышы

Келесі дірілді азайту параметрлерінен 
таңдаңыз:
• OFF: дірілді азайтуды өшіру.
• NORMAL: озғалыссыз нысандардың 

фотосуретін түсіру кезінде жақсартылған 
дірілді азайту үшін таңдаңыз. Дірілді 
азайту ысырманы босату түймешігі 
жартылай басылғанда қолданылады.

• SPORT: атлеттердің жəне тез жəне 
болжай алмайтындай қозғалатын басқа 
нысандардың фотосуретін түсіру үшін 
таңдаңыз. Дірілді азайту ысырманы 
босату түймешігі жартылай басылғанда 
қолданылады.

C  бөлімін 
қараңыз

@0

Фокустау 
функциясының 
селекторы

Фокустау функция түймешігі орындайтын 
функцияны таңдаңыз: фокустау құлпы, 
жадтан шақыру немесе AF-ON.

B  бөлімін 
қараңыз

@1
Дыбыстық сигнал 
қосқышы

Дыбыстық сигнал қосқышын жадты орнату 
жəне шақыру əрекеттері кезінде шығатын 
дыбыстық сигналды қосу немесе өшіру үшін 
пайдалануға болады.

: Дыбыстық сигнал қосылған.
: Дыбыстық сигнал өшірілген.

@2 Бленда
Бленда объективті қорғайды жəне басқа 
жағдайда жарқырауды немесе кескіннің 
қосарлануын тудыратын шашыраңқы 
жарықты бұғаттайды.

D  бөлімін 
қараңыз@3

Бленданы орнату 
таңбасы Бленданы жалғау кезінде пайдаланыңыз. 

@4
Бленданы құлыптау 
таңбасы

@5
Бленда құлпын 
босату түймешігі Бленданы алу кезінде басыңыз.

@6 Штатив сақинасы Объектив бекітілген фотокамераға штативті 
жалғау кезінде пайдаланыңыз.

E  бөлімін 
қараңыз�@7

Штативтің тығыздау 
сақинасының 
құлпын босату

Штатив қамытын штатив қамытын 
бекіту табанынан алып тастап жатқанда 
пайдаланыңыз.

@8
Штатив сақинасын 
бекіту бұрандасы

Штатив қамытын штатив қамытын бекіту 
табанына жалғау үшін пайдаланыңыз.

@9
Объективтің 
алдыңғы қақпағы — —

#0
Объективтің артқы 
қақпағы — —

A  Фокус Фокус
Қолдау көрсетілетін фокустау режимдері мына кестеде көрсетілген 
(фотокамераның фокустау режимдері туралы ақпарат алу үшін 
фотокамера нұсқаулығын қараңыз).

Фотокамераның Фотокамераның 
фокустау режиміфокустау режимі

Объективтің фокус режимінің қосқышыОбъективтің фокус режимінің қосқышы
A/MA/M M/AM/A MM

AF
Қолмен қосымша 
реттеуге болатын 

автофокустау
(АФ басымдығы)

Қолмен қосымша 
реттеуге болатын 

автофокустау
(қол режимі 
басымдығы)

Электрондық 
қашықтықты 
өлшегіш бар 

қолмен реттелетін 
фокус

MF Электрондық қашықтықты өлшегішпен қолмен реттелетін 
фокус

A/M жəне M/A режимдері
• M/A (қол режимінің басымдығы): автофокусты объективті фокустау сақинасын 

айналдыру арқылы лезде қосымша реттеуге болады.
• A/M (АФ басымдығы): жоғарыдағыдай, тек автофокусты қосымша реттеу үшін 

фокустау сақинасын ары қарай айналдыру керек. Бұл параметрді автофокусқа 
көбірек тəуелділік болуы үшін таңдаңыз.

Қолмен қосымша реттеуге болатын автофокустау
Автофокус режимінде қолмен реттелетін фокусты пайдалану үшін:

 z Объективтің фокус режимінің қосқышын A/M немесе M/A режиміне сырғытыңыз.

x Фокустаңыз.
Фотокамера автофокус режимінде болғанда, ысырманы босату түймешігі 
жартылай басылып тұрғанда, я болмаса AF-ON түймешігі (бар болса, 
фотокамерадағы AF-ON түймешігі немесе фокустау функциясының селекторы 
AF-ON күйінде болса, объективті фокустау функция түймешігі) басылып тұрғанда 
автофокусты объективтің фокустау сақинасын айналдыру арқылы қайта 
анықтауға болады. Автофокусты пайдаланып қайта фокустау үшін ысырманы 
босату түймешігін жартылай басыңыз немесе AF-ON түймешігін қайтадан басыңыз.

B  Фокустау функция түймешіктері жəне селектор Фокустау функция түймешіктері жəне селектор
Фокустау функция түймешіктеріне тағайындалған функцияны фокустау функция 
селекторын пайдаланып тағайындауға болады.

Фокустау функция Фокустау функция 
селекторыселекторы

Фокустау функция түймешігіФокустау функция түймешігі

AF-L Фокустау құлпы

MEMORY RECALL Жадтан шақыру

AF-ON Объективтің автофокустауын бастау

Тағайындалған функцияны төрт функция түймешігінің кез келгенін 
басу арқылы орындауға болады.

Фокустау құлпы (AF-L)
Фокустау функциясының селекторы арқылы AF-L таңдалғанда фокустау функция 
түймешігі басылып тұрғанда фокус құлыпталады. Фокустаудан кейін немесе 
автофокус таңдалған нысанды фокустай алмаса, бірдей қашықтықтағы басқа нысанды 
фокустаудан кейін түсірілімдерді қайта жиектеу үшін фокустау құлпын пайдаланыңыз.

z Объективтің фокус режимінің қосқышын A/M немесе M/A күйіне сырғытыңыз.

x Фокустау функция селекторын AF-L күйіне бұраңыз.

c Фокусты құлыптаңыз.
Фокусты фокустау функция түймешіктерінің кез келгенін басу арқылы құлыптауға 
болады, ол түймешік басылып тұрғанда құлыптаулы болады. Сондай-ақ, 
фокусты фотокамераның басқару тетіктерін пайдаланып құлыптауға болады.

Жадтан шақыру
Объективтің жиі пайдаланылатын күйлерін сақтаңыз жəне шақырыңыз. Сақталған 
фокус күйін шақыру алдында объективті сол күй сақталған кезде күшінде болған 
фокустық қашықтыққа орнатыңыз.

Фокустау күйлерін сақтауФокустау күйлерін сақтау
z Дыбыстық сигналды қосу/өшіру қосқышын  

күйіне сырғытыңыз.

x Фокустаңыз.

c Жадты орнату түймешігін басыңыз.
Бұл əрекетті фокустау функциясы селекторының 
күйіне қарамастан кез келген фокустау режимінде 
орындауға болады. Əрекет сəтті болса, дыбыстық 
сигнал шығады. Əрекет сəтсіз болса, фокустау 
қашықтығының индикаторы шамамен он 
минуттай артқа-алға айналады жəне объектив 
қысқа дыбыстық сигналды, содан кейін үш ұзын 
дыбыстық сигналды шығарады; фокустаңыз 
жəне жадты орнату түймешігін қайтадан 
басыңыз. Фотокамера өшірілсе немесе объектив 
ажыратылса, сақталған қашықтық жойылмайды.

Сақталған фокустау күйлерін пайдалануСақталған фокустау күйлерін пайдалану

z Фокустау функция селекторын MEMORY RECALL күйіне сырғытыңыз.

x Сақталған фокустау қашықтығын шақырыңыз.
Сақталған қашықтықта фокустау үшін фокустау функция түймешіктерінің кез 
келгенін басыңыз. Фотокамера тіпті ысырманы босату түймешігі жартылай 
басылған болса да, сақталған қашықтықта қайта фокусталады; фокустау 
функция түймешігін жібергенде қалыпты фокус қалпына келтіріледі. 
Фотосурет түсірілгенше фокустау функция түймешігін басып тұрыңыз.
Ағымдағы фокустық қашықтық фокус күйі сақталған кезде таңдалғаннан басқаша, 
фокус күйі сақталған мəннен азғантай басқаша болады (дыбыстық сигналды қосу/өшіру 
қосқышы  күйінде болса, ескерту дыбыстық сигналы шығады). Фокус күйі сақталған 
кезде таңдалғаннан ұзынырақ фокустық қашықтықтарда ерекше көңіл бөлу керек.

Автофокустауды бастау (AF-ON)
Фокустау функциясының селекторы AF-ON күйінде болғанда автофокусты 
пайдаланып фокустау үшін объективті фокустау функция түймешігін пайдалануға 
болады.

z Объективтің фокус режимінің қосқышын A/M немесе M/A күйіне сырғытыңыз.

x Фокустау функция селекторын AF-ON күйіне сырғытыңыз.

c Фокустаңыз.
Автофокусты пайдаланып фокустау үшін фокустау функция түймешіктерінің 
кез келгенін басыңыз. Сондай-ақ, фотокамераның басқару тетіктерін 
пайдаланып фокустауға болады.

 A Фокустау функция түймешіктеріне тағайындау
Фокустау функция түймешіктеріне рөл тағайындау үшін фотокамераның басқару 
элементтерін пайдалану алдында фокустау функциясының селекторын AF-L 
күйіне сырғытыңыз. Түймешікті тағайындау туралы ақпаратты фотокамера 
нұсқаулығында қараңыз.

C  Дірілді азайту (VR) Дірілді азайту (VR)
Дірілді азайту (ДА) функциясы фотокамера дірілінен орын алатын бұлдыратуды 
азайтып, басқа жағдайдағыдан баяу болатын 4,0 тоқтауға дейінгі ысырма 
жылдамдықтарын мүмкін етеді, қол жетімді ысырма жылдамдықтарының 
ауқымын арттырады. ДА ысырма жылдамдығына əсерлері NORMAL режимінде 
Camera and Imaging Products Association (Фотокамераларды жəне суретті өңдеу 
құрылғыларын өндірушілер ассоциациясы) (CIPA) стандарттарына сай өлшенеді; 
FX пішімді объективтер FX пішімді сандық фотокамераларды пайдаланып, 
DX пішімді объективтер DX пішімді фотокамераларды пайдаланып өлшенеді. 
Масштабтау объективтері ең үлкен масштабтауда өлшенеді.

 D Дірілді азайту функциясын пайдалану: ескертпелер
• Дірілді азайтуды пайдаланғанда, ысырманы босату түймешігін жартылай 

басыңыз да, көріністапқыштағы кескіннің тұрақтануын күтіп, ысырманы босату 
түймешігін толық басыңыз.

• Дірілді азайту белсенді кезде ысырманы босатқаннан кейін көріністапқыштағы 
кескін дірілдеуі мүмкін. Бұл — жұмыстағы ақау емес.

• SPORT режимі панорамалық түсірілімдер үшін ұсынылады, дегенмен, NORMAL 
режиміне де қолдау көрсетіледі. 

• NORMAL жəне SPORT режимдерінде дірілді азайту функциясы панорамалаудың бір бөлігі 
болып табылмайтын қозғалысқа ғана қолданылады (мысалы, фотокамера көлденеңінен 
панорамаланғанда, дірілді азайту тек тігінен орын алатын дірілге қолданылады).

• Дірілді азайту қосылып тұрғанда, фотокамераны өшірмеңіз əрі объективті 
шешпеңіз. Объектив қуаты дірілді азайту қосылып тұрғанда ажыратылатын 
болса, объектив сілкінгенде салдырлауы мүмкін. Бұл — жұмыстағы ақау емес, бұл 
жағдайды объективті қайта тағып, фотокамераны қосу арқылы түзетуге болады.

• Фотокамерада кірістірілген жарқыл бар болса, дірілді азайту функциясы 
жарқыл зарядталып жатқанда өшеді.

• NORMAL жəне SPORT режиміндегі дірілді азайту фотокамераны штативке бекіткенде 
бұлдыратуды азайтады. Дегенмен, штатив түріне жəне суретке түсіру 
жағдайларына байланысты OFF опциясы жақсырақ нəтижелерді беруі мүмкін.

• NORMAL жəне SPORT режимдері фотокамера моноподқа бекітілген болса ұсынылады.

D  Бленда Бленда
Бленданы тағу

Бленданы бекіту таңбасын (●) бленданы 
орнату таңбасына туралап ( ), бленданы 
(w) ● белгісі бленданы құлыптау таңбасына 
(—) тураланғанша бұраңыз.

Бленданы жалғау немесе алып тастау кезінде оны негізіндегі  нышанына жақын 
ұстаңыз жəне оны қатты қыспаңыз. Егер бленда дұрыс жалғанбаса, виньеттеу орын 
алуы мүмкін. Пайдаланылмаған кезде бленданы кері айналдырып, объективке бекітуге 
болады.

Бленданы шешу
Бленда құлпын босату түймешігін (q) 
басыңыз, бленданы көрсеткі (w) қарап тұрған 
бағытта бұраңыз жəне оны көрсетілгендей 
(e) шешіңіз. Бленда кері жағымен орнатылған 
болса, оны бленданың құлыпты босату 
түймешігін баспай алуға болады.

E  Штативті пайдалану Штативті пайдалану
Объектив фотокамераға бекітілген болса, штативтерді фотокамераға емес, объектив 
штативінің тығыздау сақинасына бекітіңіз. Штативтің тығыздау сақинасының бекіту 
бұрандасын тартыңыз, əйтпесе, объектив тығыздау сақинасынан күтпеген жерде 
сырғып кетіп, жарақат тудыруы мүмкін.

Штативтің тығыздау сақинасын бекіту (2-сурет)
Штатив құрсауын бекіту табандарын штатив құрсауына соңына дейін сырғытыңыз 
(q) жəне штатив құрсауын бекіту бұрандасын толығымен тарту кезінде оны осы 
күйде ұстаңыз (w).

Фотокамераны айналдыру (3-сурет)
Штативтің тығыздау сақинасын бекіту бұрандасын азғантай босатыңыз (q) жəне 
айналдыру индекстерін нұсқаулар ретінде пайдаланып, фотокамераны «кең» 
(пейзаждық) немесе «тік» (портреттік) бағдарға айналдырыңыз (w). Штативтің 
тығыздау сақинасын бекіту бұрандасын тартыңыз (e).

Штативтің тығыздау сақинасын алу (4-сурет)
Штативтің тығыздау сақинасын бекіту бұрандасын толығымен босатыңыз (q), 
штативтің тығыздау сақинасын босату тетігін басыңыз (w), сөйтіп штативтің 
тығыздау сақинасын бекіту табанын штативтің тығыздау сақинасынан сырғытыңыз 
(e).

Анық түсірілетін кеңістік тереңдігіАнық түсірілетін кеңістік тереңдігі
Анық түсірілетін кеңістік тереңдігін фотокамераның анық түсірілетін кеңістік тереңдігін 
алдын-ала қарау мүмкіндігін пайдаланып алдын-ала қарауға болады.

АпертураАпертура
Апертура фотокамераның басқару тетіктері арқылы реттеледі. Фотосурет түсіру 
кезіндегі кадр жылдамдығы кейбір апертураларда төмендеуі мүмкін.

Пайдалануға қатысты сақтық шараларыПайдалануға қатысты сақтық шаралары
• Фотокамераны ұстағанда, əрқашан объективті тіреңіз. Бұл сақтық шарасын 

орындамау объектив жиектемесін зақымдауы мүмкін.
• Тек бленда арқылы объективті немесе фотокамераны алмаңыз немесе ұстамаңыз.
•  Микропроцессор түйіспелерін таза күйде ұстаңыз.
•  Объективті орнатуға арналған резеңке нығыздағыш зақымдалса, пайдалануды 

дереу тоқтатып, объективті жөндетуге Nikon компаниясының өкілетті қызмет көрсету 
орталығына апарыңыз.

• Объектив пайдаланылмаған кезде алдыңғы жəне артқы объектив қақпақтарын қайта 
орнатыңыз.

• Объективтің ішін қорғау үшін тік күн жарығынан тыс сақтаңыз.
• Объективті құрғақ күйде сақтаңыз. Ішкі механизмнің тоттануы жөндеуге келмейтін 

зақымға əкелуі мүмкін.
• Объективті өте ыстық жерлерде қалдыру қатты пластмассадан жасалған бөлшектерді 

зақымдауы немесе деформациялауы мүмкін.
• Температураның жылдам өзгерістері объектив ішінде жəне сыртында зақымдайтын 

конденсацияны тудыруы мүмкін. Жылыдан салқын ортаға немесе керісінше апару 
алдында температураның өзгеруін баяулату үшін объективті қабына немесе пластик 
сөмкесіне салыңыз.

Объективке күтім жасауОбъективке күтім жасау
• Əдетте объективтің шыны беттерін тазалау үшін шаңды кетіру жеткілікті.
• Фтормен қапталған объектив элементтерінен дақтарды жəне саусақ іздерін жұмсақ, 

таза мақта шүберекті немесе объективті тазалау сүлгісін пайдаланып кетіруге болады; 
айналма қозғалысты пайдаланып ортадан сыртқа қарай тазалаңыз. Қатты дақтарды 
кетіру үшін дистильденген судың, этанолдың немесе объектив тазалағыштың азғантай 
мөлшерімен біраз ылғалдандырылған жұмсақ шүберекті пайдаланып ақырын сүртіңіз. 
Суды жəне майды тебетін бетте осы процестен қалған кез келген тамшы пішінді 
дақтарды кейін құрғақ шүберекпен кетіруге болады.

• Фтормен қапталмаған объектив элементтерін тазалағанда, дақтарды жəне 
саусақ іздерін этанолдың немесе объектив тазалағыштың азғантай мөлшерімен 
ылғалдандырылған жұмсақ, таза мақта шүберекті немесе объективті тазалау 
сүлгісін пайдаланып кетіріңіз. Ортадан сыртқа қарай айналма қозғалыспен ақырын 
сүртіңіз, саусақтармен жарқыраған іздерді қалдырмауға немесе объективке тимеуге 
тырысыңыз.

• Объективті тазалау үшін бояу сұйылтқышы немесе бензол сияқты органикалық 
ерітінділерді мүлдем пайдаланбаңыз.

• Объективтің алдыңғы элементін қорғау үшін бейтарап түс (NC) сүзгілерін (бөлек 
сатылады) жəне сол сияқтыларды пайдалануға болады.

• Объективті ұзақ уақыт бойы пайдаланбайтын болсаңыз, зең жəне тоттанудың пайда 
болмауы үшін оны салқын, əрі құрғақ жерде сақтаңыз. Оны күн түсетін немесе 
нафталиннен немесе камфарадан жасалған дөңгелектер бар жерде сақтамаңыз.

Керек-жарақтарКерек-жарақтар

Жинақтағы керек-жарақтарЖинақтағы керек-жарақтар
• LC-95 95 мм бекітілетін алдыңғы объектив қабы
• LF-4 объективтің артқы қақпағы

• HB-84 байонеттік блендасы
• CL-M5 объектив қабы

Үйлесімді керек-жарақтарҮйлесімді керек-жарақтар
• 95 мм бұралатын сүзгілер
• AF-I/AF-S TC-14E 1/TC-14E II 1/TC-14E III 1/TC-17E II 2/TC-20E 2/TC-20E II 2/TC-20E III 2 

AF-I/AF-S телескопиялық түрлендіргіштері
1 Автофокус тек f/8 қолдайтын фотокамераларда қолданылады.
2 Автофокусқа қолдау көрсетілмейді.

Техникалық сипаттамаларыТехникалық сипаттамалары

ТүріТүрі Кірістірілген микропроцессор жəне F бекіткіші бар E түріне 
жататын AF-S объективі

Фокустық Фокустық 
қашықтыққашықтық 500 мм

Максималды Максималды 
апертураапертура f/5.6

Объектив Объектив 
құрылымықұрылымы

11 топтағы 19 элемент (3 ED объектив элементін, 1 PF (Фреснел фазасы) 
объектив элементін, Nano Crystal Coat (нанокристалды қабат) бар объектив 
элементтерін жəне фтормен қапталған алдыңғы объектив элементін қамтиды)

Көрініс бұрышыКөрініс бұрышы • Nikon FX-пішіміндегі D-айналы фотокамералары: 5°
• Nikon DX-пішіміндегі D-айналы фотокамералары: 3° 10

ФокустауФокустау Дыбыссыз ультрадыбысты мотор реттейтін автофокус жəне 
қолмен реттелетін фокус үшін бөлек фокустау сақинасы бар 
Nikon ішкі фокустау (IF) жүйесі

Дірілді азайту Дірілді азайту VCM (voice coil motors — дыбыстық орауыш моторлары) көмегімен 
объективтің жылжуы

Фокустау Фокустау 
қашықтығының қашықтығының 
индикаторыиндикаторы

3,0 м – (∞)

Минималды Минималды 
фокустау фокустау 
қашықтығықашықтығы

Фокустық жазықтықтан 3,0 м

Диафрагма Диафрагма 
қалақтарықалақтары 9 (дөңгелек диафрагма тесігі)

ДиафрагмаДиафрагма Автоматты электрондық апертураны басқару
Апертура ауқымыАпертура ауқымы f/5.6 – 32
Фокусты шектеу Фокусты шектеу 
қосқышықосқышы Екі күй: ТОЛЫҚ (∞ – 3,0 м) жəне ∞ – 8 м

Жалғанбалы сүзгі Жалғанбалы сүзгі 
өлшеміөлшемі 95 мм (P = 1,0 мм)

ӨлшемдеріӨлшемдері Максималды диаметрі шамамен 106 мм × 237 мм (фотокамераның 
объективті бекіту жиектемесінің фланецінен қашықтық)

СалмағыСалмағы Шамамен 1460 г
  

Nikon осы өнімнің сыртқы түрін, техникалық сипаттамаларын жəне өнімділігін кез 
келген уақытта жəне алдын-ала ескертусіз өзгерту құқығын сақтайды.

 A PF (Фреснел кезеңі) объективтері
Бұл объективте PF (Фреснел фазасы) элементі бар. Бұл элемент хроматикалық 
аберрацияны азайту үшін диффракция əдісін* пайдаланады. Стандартты шыны 
элементтермен бірге пайдаланғанда PF элементтері хроматикалық аберрацияны 
айтарлықтай азайтып, кəдімгі рефракция негізіндегі баламалардан əлдеқайда 
кішірек жəне жеңілірек объективтерді қолдануға мүмкіндік береді. Алайда, жақтауда 
немесе оған жақын қатты жарық көзі болса, PF элементтері бар объективтерде 
түсті сақиналық жарқырау (PF жарқырауы) болуы мүмкін. Фотосуреттердегі түсті 
сақиналық жарқырауды Nikon веб-сайтынан жүктеу үшін қол жетімді Capture NX-D 
version 1.4.7 немесе одан кейінгі нұсқадағы, я болмаса ViewNX-i 1.2.11 немесе одан 
кейінгі нұсқадағы PF Flare Control (PF жарқырауын басқару) параметрін пайдаланып 
азайтуға болады (интернет байланыстары жоқ тұтынушыларға көмек алу үшін Nikon 
компаниясының қызмет көрсету өкіліне хабарласу ұсынылады). Əрқашан соңғы 
нұсқаны пайдаланыңыз. PF Flare Control (PF жарқырауын басқару) параметрін тек 
фотосуреттерде пайдалануға болады жəне фильмдерде қолжетімді емес; қосымша 
ақпарат алу үшін онлайн анықтаманы қараңыз.
* Дифракция: жарықта дифракция ретінде белгілі құбылыста жолындағы 

кедергілерді айналып өтетін толқынның сипаттары бар. Бұл рефракция 
тудыратынға қарама-қарсы хроматикалық дисперсия үлгісін тудырады.

Figura 3/Рисунок 3/3-сурет

Figura 2/Рисунок 2/2-сурет

Figura 4/Рисунок 4/4-сурет

Figura 1/Рисунок 1/1-сурет
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Indicador de distância de 
focagem

Veja a distância de focagem (a distância aproximada entre 
o sensor de imagem e o motivo). Note que o indicador da 
distância de focagem foi concebido apenas como um guia 
e pode não mostrar com precisão a distância ao motivo, e 
pode, devido à profundidade de campo ou outros fatores, não 
mostrar ∞ quando a câmara está focada num objeto distante.

—

t
Marca da distância de 
focagem

y
Índice de rotação da 
objetiva Utilize ao rodar a câmara para fotografar na orientação de 

paisagem ("horizontal") ou retrato ("vertical").
Consultar 

E
u

Índice de rotação do anel 
do colar do tripé

i
Marca de montagem da 
objetiva

Utilize quando montar a objetiva na câmara. —

o
Junta de borracha da 
montagem da objetiva

— —

!0 Contactos CPU Utilizado para transferir dados para e a partir da câmara. —

!1
Índice de rotação da 
objetiva (90°) Utilize ao rodar a câmara para fotografar na orientação de 

paisagem ("horizontal") ou retrato ("vertical").

Consultar 
E

!2
Índice de rotação do anel 
do colar do tripé (90°)

!3 Anel da coleira de tripé Utilize quando montar um tripé.

!4
Parafuso de fi xação do 
anel do colar do tripé

Utilize para fi xar o anel de gola do tripé no lugar.

!5
Base de montagem do 
colar do tripé

Utilize para montar a gola do tripé no anel de gola do 
tripé.

!6
Botão de defi nição de 
memória

Guarde a posição de focagem atual.
Consultar 
B

!7
Comutador de modo de 
focagem

Escolha o modo de focagem.
Consultar 
A

!8
Comutador de limite de 
focagem

Escolha o intervalo de focagem automática.
• FULL: Escolha para focar motivos a qualquer distân-

cia entre 3 m e ∞.
• ∞–8m: Se o seu motivo irá estar sempre a uma dis-

tância de pelo menos 8 m, selecione esta opção 
para focagem mais rápida.

—

!9
Comutador da redução 
da vibração

Escolha de entre as seguintes defi nições de redução da vibração:
• OFF: Desligue a redução da vibração.
• NORMAL: Escolha para uma redução da vibração me-

lhorada ao fotografar motivos parados. A redução 
da vibração é ativada quando o botão de disparo 
do obturador é ligeiramente premido.

• SPORT: Escolha para fotografar atletas e outros moti-
vos que se movam de forma rápida e imprevisível. 
A redução da vibração é ativada quando o botão 
de disparo do obturador é ligeiramente premido.

Consultar 
C

@0
Seletor de função de 
focagem

Escolha a função desempenhada pelo botão de função de 
focagem: bloqueio de focagem, recuperação de memória 
ou AF-ON.

Consultar 
B

@1
Comutador de sinal 
sonoro ligado/desligado

O comutador de sinal sonoro ligado/desligado pode ser 
utilizado para ativar ou silenciar o sinal sonoro que soa durante 
as operações de defi nição e recuperação de memória.

: Sinal sonoro ativado.
: Sinal sonoro silenciado.

@2 Para-sol da objetiva
Os para-sóis da objetiva protegem a objetiva e bloqueiam luz 
dispersa que causaria de outro modo refl exo ou efeito fantasma.

Consultar 
D

@3
Marca de alinhamento do 
para-sol da objetiva

Utilize quando montar o para-sol da objetiva. 

@4
Marca de bloqueio do 
para-sol da objetiva

@5
Botão de desbloqueio 
do para-sol da objetiva

Pressione ao remover o para-sol da objetiva.

@6 Montagem do tripé
Utilize quando montar um tripé na câmara onde a 
objetiva está montada.

Consultar 
E  �@7

Botão de desbloqueio 
do colar do tripé

Utilize ao remover a gola do tripé da base de montagem 
da gola do tripé.

@8
Parafuso de fi xação do 
colar do tripé

Utilize para montar a gola do tripé na base de montagem 
da gola do tripé.

@9
Tampa da objetiva 
frontal — —

#0
Tampa da objetiva 
traseira — —

A  Focagem Focagem
Os modos de focagem suportados são mostrados na seguinte tabela (para informações 
sobre os modos de focagem da câmara, consulte o manual da câmara).

Modo de focagem da Modo de focagem da 
câmaracâmara

Comutador do modo de focagem da objetivaComutador do modo de focagem da objetiva

A/MA/M M/AM/A MM

AF
Focagem automática 
com opção manual

(prioridade a AF)

Focagem automática 
com opção manual
(prioridade manual)

Focagem manual com 
telémetro eletrónico

MF Focagem manual com telémetro eletrónico

Modos A/M e M/A
• M/A (prioridade manual): A focagem automática pode ser imediatamente cancelada girando o anel 

de focagem da objetiva.
• A/M (prioridade de AF): Como acima, exceto que o anel de focagem deve ser rodado adicionalmente 

antes de a focagem automática ser ignorada. Escolha esta opção para colocar uma maior 
dependência na focagem automática.

Focagem Automática com Opção Manual
Para usar a focagem manual no modo de focagem automática:

 z Deslize o comutador do modo de focagem da objetiva para A/M ou M/A.

x Foque.
Quando a câmara está no modo de focagem automática, a focagem automática pode 
ser cancelada rodando o anel de focagem da objetiva enquanto o botão de disparo do 
obturador é ligeiramente premido ou um botão AF-ON (o botão AF-ON da câmara, se houver, 
ou se o seletor de função de focagem estiver na posição AF-ON, um botão de função de 
focagem da objetiva) é premido. Para voltar a focar utilizando a focagem automática, 
prima ligeiramente o botão de disparo do obturador ou prima o botão AF-ON novamente.

B  Os Botões e Seletor de Função de Focagem Os Botões e Seletor de Função de Focagem
A função atribuída aos botões de função de focagem pode ser selecionada utilizando o seletor de 
função de focagem.

Seletor de função de focagemSeletor de função de focagem Botão de função de focagemBotão de função de focagem

AF-L Bloqueio de focagem

MEMORY RECALL Recuperação de memória

AF-ON Início de AF da objetiva

A função atribuída pode ser realizada premindo qualquer um dos quatro botões 
de função. 

Bloqueio de Focagem (AF-L)
Quando AF-L está selecionado com o seletor de função de focagem, a focagem é bloqueada 
enquanto um botão de função de focagem estiver premido. Utilize o bloqueio de focagem para 
recompor as fotografi as depois de focar, ou se a focagem automática não for capaz de focar o 
motivo selecionado, depois de focar outro motivo à mesma distância.

z Deslize o comutador do modo de focagem da objetiva para A/M ou M/A.

x Deslize o seletor de função de focagem para AF-L.

c Bloquear focagem.
A focagem pode ser bloqueada premindo qualquer um dos botões de função 
de focagem e mantém-se bloqueada enquanto o botão for premido. A focagem 
também pode ser bloqueada utilizando os controlos da câmara.

Recuperação de Memória
Guarde e recupere posições de focagem da objetiva frequentemente utilizadas. Antes de recuperar uma 
posição de focagem guardada, ajuste a objetiva para a distância focal em vigor quando a posição foi guardada.

Guardar Posições de FocagemGuardar Posições de Focagem

z Deslize o comutador de sinal sonoro ligado/desligado para  .

x Foque.

c Prima o botão de defi nição de memória.

Esta operação pode ser realizada em qualquer modo 
de focagem independentemente da posição do seletor 
de função de focagem. Um sinal sonoro soará se a 
operação tiver sucesso. Se a operação falhar, o indicador 
da distância de focagem rodará para a frente e para trás 
cerca de dez vezes e a objetiva lançará um curto sinal 
sonoro seguido por três sinais sonoros longos; foque 
e prima o botão de defi nição de memória de novo. A 
distância armazenada não é apagada se a câmara for 
desligada ou se a objetiva for retirada.

Utilizar Posições de Focagem ArmazenadasUtilizar Posições de Focagem Armazenadas

z Deslize o seletor de função de focagem para MEMORY RECALL.

x Recupere a distância de focagem armazenada.
Prima qualquer um dos botões de função de focagem para focar à distância 
armazenada. A câmara voltará a focar à distância armazenada mesmo quando 
o botão de disparo do obturador for ligeiramente premido; a focagem normal é 
restaurada quando o botão de função de focagem é libertado. Mantenha o botão 
de função de focagem premido até que a fotografi a seja tirada.

Note que, se a distância focal atual for diferente da selecionada quando a posição 
de focagem foi guardada, a posição de focagem será ligeiramente diferente do valor 
guardado (um sinal sonoro de aviso soa se o interruptor de sinal sonoro ligado/
desligado estiver na posição ). É necessário prestar atenção especial em distâncias 
focais mais longas que a selecionada quando a posição focal foi guardada.

Início AF (AF-ON)
Quando o seletor de função de focagem estiver na posição AF-ON, pode premir um botão de função 
de focagem da objetiva para focar utilizando a focagem automática.

z Deslize o comutador do modo de focagem da objetiva para A/M ou M/A.

x Deslize o seletor de função de focagem para AF-ON.

c Focar.
Prima qualquer um dos botões de função de focagem para focar utilizando a 
focagem automática. Também pode focar utilizando os controlos da câmara.

 A Atribuir Funções aos Botões de Função de Focagem
Antes de utilizar os controlos da câmara para atribuir uma função aos botões de função de focagem, deslize o seletor de função 
de focagem para AF-L. Para obter informações sobre a atribuição de botões, consulte o manual da câmara.

C  Redução da Vibração (VR, Vibration Reduction) Redução da Vibração (VR, Vibration Reduction)
A redução da vibração (VR) reduz o efeito tremido provocado pela vibração da câmara, permitindo 
velocidades do obturador até 4,0 passos mais lentas que o que seria normal, aumentando a gama de 
velocidades do obturador disponíveis. Os efeitos de VR sobre a velocidade do obturador são medidos 
em modo NORMAL de acordo com as normas da Camera and Imaging Products Association (CIPA); as 
objetivas de formato FX são medidas utilizando câmaras digitais de formato FX e as objetivas de formato 
DX utilizando câmaras de formato DX. As objetivas de zoom são medidas com o zoom no máximo.

 D Utilizar a Redução da Vibração: Notas

• Ao utilizar a redução da vibração, prima ligeiramente o botão de disparo do obturador e espere que a imagem no visor 
estabilize antes de premir completamente o botão de disparo do obturador.

• Quando a redução da vibração está ativa, a imagem no visor pode vibrar após o obturador ser disparado. Isto não indica avaria.
• SPORT (DESPORTO) é recomendado para as fotografias panorâmicas, embora NORMAL também seja suportado. 
• Nos modos NORMAL e SPORT (DESPORTO), a redução da vibração aplica-se apenas ao movimento que não faz parte de uma 

orientação (se a câmara for orientada horizontalmente, por exemplo, a redução da vibração será aplicada apenas à vibração vertical).
• Não desligue a câmara nem remova a objetiva enquanto a redução da vibração estiver em vigor. Se a alimentação à objetiva for 

cortada enquanto a redução da vibração está ligada, a objetiva pode fazer barulhos ao ser agitada. Isto não constitui avaria e pode ser 
corrigido voltando a montar a objetiva e ligando a câmara.

• Se a câmara estiver equipada com um flash incorporado, a redução da vibração será desativada enquanto o flash carrega.
• A redução da vibração NORMAL e SPORT (DESPORTO) podem reduzir o efeito tremido quando a câmara estiver montada 

num tripé. Contudo, OFF (DESLIGADA) pode produzir resultados melhores em alguns casos, dependendo do tipo de tripé 
e das condições fotográficas.

• NORMAL e SPORT (DESPORTO) são recomendados se a câmara estiver montada num monopé.

D  O Para-sol da Objetiva O Para-sol da Objetiva

Montar o Para-sol

Alinhe a marca de montagem do para-sol da objetiva 

(●) com a marca de alinhamento do para-sol da 
objetiva ( ) e depois rode o para-sol (w) até que a 

marca ● esteja alinhada com a marca de bloqueio do 

para-sol da objetiva (—).

Ao montar ou remover o para-sol, segure-o perto do símbolo  na sua base e evite apertá-lo em demasia. 
Pode ocorrer vinhetagem se o para-sol não estiver montado corretamente. O para-sol pode ser invertido e 
montado na objetiva quando não estiver a ser utilizado.

Desmontar o Para-sol

Prima o botão de desbloqueio do para-sol da objetiva 
(q), rode o para-sol na direção mostrada pela seta (w) 
e remova-o como mostrado (e). Quando o para-sol 
estiver invertido, pode ser removido sem premir o botão 
de desbloqueio do para-sol da objetiva.

E  Usar um Tripé Usar um Tripé
Se a objetiva estiver montada na câmara, monte os tripés no colar do tripé da objetiva, não na câmara. 
Certifi que-se de que fi xa o parafuso de fi xação do colar do tripé, caso contrário, a objetiva pode deslizar 
inesperadamente do colar, causando ferimentos.

Anexar o Colar do Tripé (Figura 2)
Deslize a base de montagem do colar do tripé para o colar de tripé (q) e mantenha-a nesta posição 
enquanto aperta totalmente o parafuso de fi xação do colar do tripé (w).

Rodar a Câmara (Figura 3)
Desaperte ligeiramente o parafuso de fi xação do anel do colar do tripé (q) e rode a câmara para a 
orientação “horizontal” (paisagem) ou “vertical” (retrato) utilizando os índices de rotação como guias (w). 
Aperte o parafuso de fi xação do anel do colar do tripé (e).

Remover o Colar do Tripé (Figura 4)
Desaperte totalmente o parafuso de fi xação do colar do tripé (q), pressione o botão de 
desbloqueio do colar do tripé (w) e deslize a base de montagem do colar do tripé para fora do 
colar de tripé (e).

Profundidade de CampoProfundidade de Campo
A profundidade de campo pode ser visualizada utilizando a função de pré-visualização da profundidade 
de campo da câmara.

AberturaAbertura
A abertura é ajustada utilizando os controlos da câmara. A velocidade de disparo pode diminuir a algumas aberturas.

Precauções de UtilizaçãoPrecauções de Utilização
• Suporte sempre a objetiva ao segurar a câmara. A não observância desta precaução pode danifi car a 

montagem da objetiva.
• Não pegue nem segure a objetiva ou a câmara utilizando apenas o para-sol da objetiva.
•  Mantenha os contactos CPU limpos.
•  Se a junta de borracha da montagem da objetiva fi car danifi cada, cesse a utilização imediatamente e leve a 

objetiva a um centro de assistência autorizado da Nikon para reparação.
• Recoloque as tampas da objetiva frontal e traseira quando a objetiva não estiver a ser utilizada.
• Para proteger o interior da objetiva, guarde-a longe de luz solar direta.
• Mantenha a objetiva limpa. Ferrugem no mecanismo interno pode causar danos irreparáveis.
• Deixar a objetiva em locais extremamente quentes pode danifi car ou deformar peças feitas de plástico reforçado.
• Mudanças bruscas de temperatura podem causar condensação que danifi ca o interior e o exterior 

da objetiva. Antes de levar a objetiva de um ambiente quente para um ambiente frio ou vice-versa, 
coloque-a na sua bolsa ou num saco de plástico para retardar a mudança de temperatura.

Cuidados com a ObjetivaCuidados com a Objetiva
• Remover o pó é normalmente sufi ciente para limpar as superfícies de vidro da objetiva.
• Borrões e dedadas podem ser retirados de elementos de objetiva com revestimento de fl úor utilizando um 

pano de algodão macio e limpo ou um pano de limpeza de objetivas; limpe a partir do centro para fora 
num movimento circular. Para remover manchas mais persistentes, limpe cuidadosamente com um pano 
suave ligeiramente humedecido com uma pequena quantidade de água destilada, etanol ou líquido de 
limpeza de objetivas. Quaisquer marcas em forma de gota deixadas devido a este processo na superfície 
repelente a água e óleo podem ser posteriormente removidas com um pano seco.

• Ao limpar os elementos da objetiva que não têm revestimento de fl úor, remova borrões e dedadas utilizando 
um pano de algodão macio e limpo ou um pano de limpeza de objetivas ligeiramente humedecido com uma 
pequena quantidade de etanol ou líquido de limpeza de objetivas. Limpe suavemente a partir do centro para 
fora num movimento circular, tomando cuidado para não deixar manchas nem tocar na objetiva com os dedos.

• Nunca utilize solventes orgânicos como diluente ou benzeno para limpar as objetivas.
• Podem ser utilizados fi ltros de cor neutra (NC, Neutral Color) (disponíveis em separado) e semelhantes 

para proteger o elemento frontal da objetiva.
• Se a objetiva não for utilizada durante um período extenso, armazene num local fresco e seco para 

evitar bolor e ferrugem. Não armazene sob luz solar direta ou com bolas de naftalina ou cânfora.

AcessóriosAcessórios

Acessórios FornecidosAcessórios Fornecidos

• Tampa Frontal da Objetiva de encaixe de 95 mm LC-95
• Tampa Traseira da Objetiva LF-4 

• Para-sol da Baioneta HB-84
• Bolsa para Objetiva CL-M5

Acessórios CompatíveisAcessórios Compatíveis
• Filtros de rosca de 95 mm
• Teleconversores AF-I/AF-S TC-14E 1/TC-14E II 1/TC-14E III 1/TC-17E II 2/TC-20E 2/TC-20E II 2/TC-20E III 2

1 A focagem automática está disponível apenas com câmaras que suportem f/8.
2 Focagem automática não suportada.

Especifi caçõesEspecifi cações

TipoTipo Objetiva de tipo E AF-S com CPU incorporado e montagem F

Distância focalDistância focal 500 mm

Abertura máximaAbertura máxima f/5.6

Construção da objetivaConstrução da objetiva 19 elementos em 11 grupos (incluindo 3 elementos de objetiva ED, 1 elemento de objetiva PF 
(phase Fresnel, fase de Fresnel), elementos de objetiva com um Revestimento de Nanocristais e um 
elemento frontal da objetiva com revestimento de fl úor)

Ângulo de visãoÂngulo de visão • Câmaras D-SLR de formato FX Nikon: 5°

• Câmaras D-SLR de formato DX Nikon: 3° 10
FocagemFocagem Sistema de focagem interna da Nikon (Internal Focusing (IF)) com focagem automática 

controlado pelo Motor silencioso e anel de zoom separado para focagem manual

Redução da vibração Redução da vibração Deslocamento da lente utilizando voice coil motors (VCMs)

Indicador da distância Indicador da distância 
de focagemde focagem

3,0 m ao infi nito (∞)

Distância de focagem Distância de focagem 
mínimamínima

3,0 m do plano focal

Lâminas do diafragmaLâminas do diafragma 9 (abertura redonda do diafragma)

DiafragmaDiafragma Controlo de abertura eletrónica automática

Alcance da aberturaAlcance da abertura f/5.6 – 32

Comutador de limite de Comutador de limite de 
focagemfocagem

Duas posições: FULL (AMPLO) (∞ – 3,0 m) e ∞ – 8 m

Tamanho do fi ltroTamanho do fi ltro 95 mm (P = 1,0 mm)

DimensõesDimensões Aprox. 106 mm de diâmetro máximo × 237 mm (distância do rebordo de montagem da objetiva da câmara)

PesoPeso Aprox. 1460 g

A Nikon reserva-se o direito de alterar a aparência, especifi cações e desempenho deste produto a qualquer 
momento e sem aviso prévio.

 A Objetiva PF (Fase de Fresnel)

Esta objetiva possui um elemento PF (Phase Fresnel, Fase de Fresnel), que utiliza uma técnica de difração* para reduzir a aberração 
cromática. Quando utilizado com os elementos de vidro padrão, o elemento PF reduz consideravelmente a aberração cromática, 
permitindo objetivas muito mais pequenas e leves que as objetivas equivalentes normais com base em refração. As objetivas que 
possuam elementos PF estão, contudo, propensas a reflexos coloridos em forma de anel (reflexo PF) quando uma fonte de iluminação 
forte está no enquadramento ou perto dele. O reflexo colorido em forma de anel nas fotografias pode ser reduzido utilizando a opção 
PF Flare Control (Controlo de Reflexo PF) na versão do Capture NX-D 1.4.7 ou mais recente ou na versão do ViewNX-i 1.2.11 ou 
mais recente, que estão disponíveis para download no website da Nikon (recomendamos os clientes sem conexões à Internet a 
contactar um representante de assistência autorizado da Nikon para pedir assistência). Certifique-se de que utiliza sempre a versão 
mais recente. O PF Flare Control (Controlo de Reflexo PF) pode ser utilizado apenas com fotografias e não está disponível com 
filmagens; para mais informação, consulte a ajuda online.

 * Difração: A luz tem as propriedades de uma onda que se dobra em volta de obstáculos no seu caminho num fenómeno conhecido 
como difração, que causa um padrão de dispersão cromática oposto ao causado pela refração.

Технічні характеристикиТехнічні характеристики

ТипТип Об’єктив типу E AF-S з вбудованим процесором та байонетом F

Фокусна відстаньФокусна відстань 500 мм

Максимальне значення Максимальне значення 
діафрагмидіафрагми

f/5,6

КонструкціяКонструкція 19 елементи у 11 групах (включно з 3 елементами об’єктива зі скла ED, 1 елементом 
об’єктива PF (phase Fresnel — фазова лінза Френеля), елементами об’єктива з 
нанокристалічним покриттям і переднім елементом об’єктива із фторованим покривом)

Кут оглядуКут огляду • Цифрові дзеркальні фотокамери Nikon формату FX: 5°

• Цифрові дзеркальні фотокамери Nikon формату DX: 3° 10
ФокусуванняФокусування Система внутрішнього фокусування Nikon Internal Focusing (IF) з 

автофокусуванням, що керується мотором SWM, та окреме кільце 
фокусування для ручного фокусування

Зменшення вібраційЗменшення вібрацій Зміщення об’єктива з використанням моторів із лінійною обвиткою (VCM)

Індикатор дистанції Індикатор дистанції 
фокусуванняфокусування

3,0 м – нескінченність (∞)

Мінімальна дистанція Мінімальна дистанція 
фокусуванняфокусування

3,0 м від фокальної площини

Кількість пелюсток Кількість пелюсток 
діафрагмидіафрагми

9 (заокруглений отвір діафрагми)

ДіафрагмаДіафрагма Автоматична діафрагма з електронним керуванням

Діапазон діафрагмиДіапазон діафрагми f/5,6 – 32

Перемикач межі Перемикач межі 
фокусуванняфокусування

Два положення: FULL (∞ – 3,0 м) і ∞ – 8 м

Розмір фільтраРозмір фільтра 95 мм (P = 1,0 мм)

ГабаритиГабарити Максимальний діаметр прибл. 106 мм × 237 мм (відстань від монтажного фланця 
об’єктива фотокамери)

МасаМаса Прибл. 1460 г

Компанія Nikon залишає за собою право змінювати зовнішній вигляд, технічні характеристики та 
функціонування цього виробу в будь-який час без попереднього повідомлення. 

 A Лінзи PF (фазові лінзи Френеля)
Конструкція цього об’єктива включає елемент PF (Phase Fresnel — фазова лінза Френеля), який зменшує хроматичну 
аберацію за допомогою дифракційного методу*. Використання елементів PF разом зі стандартними скляними елементами 
істотно зменшує хроматичну аберацію, що дає змогу значно зменшити розмір та вагу об’єктивів порівняно з традиційними 
аналогами, що ґрунтуються на заломленні. Проте об’єктиви з елементами PF мають тенденцію до утворення кольорових 
кругових відблисків (відблисків PF), коли в кадрі або поблизу його меж знаходиться джерело яскравого світла. Ефект 
кольорових кругових відблисків на знімках можна зменшити за допомогою функції PF Flare Control (Корекція 
відблисків PF) у програмі Capture NX-D версії 1.4.7 або пізнішої чи в програмі ViewNX-i версії 1.2.11 або пізнішої, які можна 
завантажити з веб-сайту Nikon (користувачі, які не мають підключення до Інтернету, можуть звернутися за допомогою 
до авторизованого представника сервісного центру Nikon). Обов’язково користуйтеся останньою версією. Функція PF 
Flare Control (Корекція відблисків PF) може застосовуватися лише до знімків і недоступна для відео; додаткові відомості 
наведено в онлайновій довідці.

* Дифракція — явище огинання світловими хвилями перешкод на їхньому шляху. Дифракція створює картину 

хроматичної дисперсії, протилежну тій, яку спричиняє заломлення світла.


